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ABSTRACT

This work deals with a selection of Aramaic and Nabataean
inscriptions which were found in the NW of Saudi Arabia. The study
has been written in four sections. Section I, the Introduction, includes
a brief review of the history of the exploration of this area.

Secuon 11 hasconcentrated mainly on the studyol Aramaicinscriptions.
This section has been divided, in the course of study, into lour parts:
firstly, a brief historical background of the Aramaeuans; secondly a
brief discussion of the Aramaic languages, thirdly the study and
discussion of the Aramaic inscriptions themselves, some of which have
been descrnibed for the first ime and some which have been restudied
but from the original photographs. The final part is a brief discussion
of the Aramaic script within the texis studied in this corpus.

Section III  concentrates on the Nabatacan inscriptions. The
introduction, which includes a discussion of the origin of the
Nabatueans, is followed by o briel study of their language. A third
part focusses upon Nabatacan inscriptions from Saudi Arabia, all of
which as far as we know, are studied here for the first time (with the
exception of mscriptions 27, 28 and 91); the final part is concerned
with the Nabataean script of the texts studied in the corpus.

Section IV focusses on analytical and comparative studies of the
personal names and lexica of the Aramaic and Nabalaean inscriptions.
The book also contains plates and hgores of all the inscriptions
concerned.
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SECTION ONE



Introduction

The inscriptions in this collection have been collected  mainly from
the NW of Saudi Arabia. Because of s proximity to Jordan and Syria
where most European explorers and scholars have concentrated their
main elforts, the Northern provinee has for a long time attracted the
attention of travellers and scholars interested in the early history of
Arabia.

Thus it will be useful to review briefly the history ol exploration
in the area.This arca was of interest to classical  historians and
geographers such as Strabo and Polemy.™

In the 19th and 20th centuries European explorers such as J.
Burckhardt (1828), J. Wellsted (1838).” G. Wallin (1845-1848) the
Swedish archacologist,” and R. Burton (1855-1878) Tocused their
attention on the area.Then n 1880 the English waveller Charles

(1) Ingrahgm, M., Johnson. Th., Rihani, B, Shatls, 1, "Preliminary Report on a
Reconnalssunce Survey of the North Western Provinee”, Atlal § (1981), p.ol);
for the Arab geograpbiers sce al-Wabaibi, A The Northern  Higaz in  the
WI'I'I’II'IE}; of the Amb Geographess, S00-1150 AD,, Beinee 1973 al-Dhawayyib,
A “aljughrafiyen al- Camb wikrwrahdm 0 anif biljzim at-Sabiyya®, Studics
in the History of Amibin 1, part 2 (1979), pp.283-204.

(2) Pamr, P. “Archreological Sources for the Early Wistory  of North-West
Ambin®, Studies in the Higtory of Amabia 1, (1979), p.37; Sbd al-Qddis,
AL Tol-pazir al-farabivya 00 kb srofdsdln al-pharbivyin®, Stodies in the
History of Arabia |, part 2 (1979), pp.299-326,

(3) Wallin, (i, "Notes taken During o Journey Through  Part of North Arabia in
18487, Journal of the Roval Geogrmaphical Society 20 (1850), pp.293-344
(repeinted in Travels in Arabin, Cambridge 1979),

(4) Richard Burton was curying oul the first of his two expeditions (o the Coast
of Midian in scarch of its ancient gold mines, See R, Burton, The Land of
Midian, London 1879,




Doughty, who described the antiquities of Mada'in salik and alula, "
discovered the siele of Tayma' which was moved away from Tayma'
the following year during his next visit to the area with Charles Huber
(1879). The stele is now held in the Louvre.

In 1884 Julius Euting visited NW Arabia and during his journey
collected several Nabatacan graffit.™

Then, afler the construction of Hijaz railroad, the area was visited
by F. Maunsell (1908),"" B.Maoritz (1908)™ and then by A.Jaussen
and R. Savignac, who produced a very distinguished work about their
visit to the NW of Arabia."™ This was followed by a visit by Alois
Musil in 1926,7

All of the aforementioned scholars made serious professional
altempts to study the ancient history of the NW and left records which
still constitute the primary source material oday: the value of their
work cannot be overestimated.

H. Philby’s explorations of Northern Arabia in 1951-1952 led to his
discovery of the temple of upper Jubel Ghunaim.™ F. Winnett and
W. Reed's explorations of the north and the NW Arabia in 1962
uncovered abundant epigriphic matenal known previously o H. Philby,

(1) Doughty, C., Travels in Ambia Desena, London 1924, pp.119-149,

(2) Huber, C., Joumal Jun Voyage en Ambie, Paris (1883-1884), pp.319-324.

(3) Euting, 1., Nabatiil scheb Inschrifien aus Arabien, Berlin 1885,

(4) Maunsell, F, “The Hejaz Railway”, The Geographical Joumal 32 (1908),
pp.570-585.

(5) Moritz, B, "Austlige i der Arabia  Petraes® Mﬂangu; de lIa Faculie
Orientale 3 (1908), pp 387436,

(6) Jaussen, A, Savigoac, R, Mission Archéologique enArabie, 1, Paris 190%
Jaussen, A, Savignne, R., Mission Archéologique en Arubie, 2, Panis 1914,

(7) Musil, A.. The Northern ol Hegaz, New York 1926,

(%) Philby, J., The Land of Midian, London 1957,
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from Azrag in NE Jordan in a south-gasterly divection down to al-Jawf,
isan important feature of the area. According to the dotn we have
about the Jawf area, it seems that al-Jawf played a role similar (o that
of Tabak.

The importance of the trade route, which connected the South
Arabia with the MNorth and the importance of these cities for the
caravan tade, probably brought about Nabatacan domination over
the North Arabia Oases. Their data indicate that the Nahataeans made
good use of these Oases and cities as stations and  caravan centres,
with the exception of Mada'in Salik, for their traders who travelled
along these routes, We should not neglect the important role of the
Wadi al-Sirhan which provided an effecuve route for conveying goods
from South Arabia as well as from the ports in the castern part of
the Arahian peninsula,
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SECTION TWO



I. Introduction

The Aramaeans can be considered as one of the various groups of
Semites,"'] who migrated into the Fertile Crescent'” The Bible mentions
that the Aramacans are descended from Aram, the Son of Sem, Son
of Noah.™3 Since the name is mentioned in differem sources as
4 place-name ™4 and also as a personal name,™ it s difficult 1o tell
whether it was initially a personal name or a geographical one.
CAbdalhay Fadal™6 has a theory concerning Aram, Fadal helicves that
the name Aram is quite simply coterminous with the name “arub. He
points out that during the Akkadian era, the Aramaeans migrated (o the
north ol Arabia looking for a new land and a new life. When they
arrived there they inherited fixtures from the preceding nations such as
the system of writing. He postulates that when the Akkadians used
the Sumerian signs which did not allow for © they replaced it with
Hamzah; therefore he concludes that “arab became Aram in writing.

In his article he provides some evidence to attempt o substantiote
his claim. For example. when a non-Tarab tried 1o pronounce the

(13 The carliest Semitic migration was the Akkadian one which began i the Tourth
or fifth millcunivm BC. The  Akkowlian Lngonge seands apan from the other
Semitic languages which have less in common with | than with each other, It
wits the first 10 brumch out From the commaon tnoe.

(2) Bowman, R, "Ammacaus, Ammaic and the Bible™, Journal of Near Eastem
Studies 7 (1948), p.67, Olostegd, A, History of Palesting and Syria, Mew
York 1931, p. 195 Mabumat, A, “The Ananscans”, People of Oll Testuneni
Times, p 134 Healey, 1, "Were the Nabatscins Amabs 1, lorhooming,

(3) See Geoewsts 22:24, 26, The Bible i one of the imporant sources ghoul (hie
Aramieins

(4) See lsaiah 22:6; Genesis 20:1: Holy Qur'an al-Fagr 7. 8 Arm is mentioned
as o place name us early as the twenty-thied century, in the Akkadin, Egyptian
nnd Assyrian sources, For more detail see Malamat, op.cit, pp.134-137;
Albright, W "Syria, the Philistines, and  Phoenicia®, The Cambridge Ancient
History 2 (1975), pp.532-533.

() Mari texis (eighteenth century BC) amd ut Ugaeit (fourteenth century BC),

(6) Faddal, A, "arabi, arami, Sba”, Sumer 14 (1958), pp, 180- 185
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letter “he would pronounce it as a light vowel (a),

However, all the evidence he mentions actually works against his
theory, The word carab consists of three consonants: ©, r and b
vocalised with two vowels: short a between the first and second
letters. Therefore it non “auab wry to pronounce “arab, their pronunciation
would not undergo a great change save for © which was replaced with
Hamzah in pronunciation, but not in writing. What then is the similarity
between Carab and Aram . In fact there is none. Aram consists of
three consonant letters: ', r and m; m does not exist in the word Sarab,
the b of which does not appear in Aram, Thus they are entirely diffierent
words,

In the middle of the second millennium the North Arabian desert
was inhabited by certain tribal groups, all of whom were Semites by
race. These vanous groups gradually moved out of the desent during
the second hall of the millenpium. Aramaean invaders appeared in
Babylonia, crossed the Euphrates into Mesopotamia and penetrated
central Syria and Canaan.'”

By the time of Tiglath-Pileser 1 of Assyria (1116-1076 BC) the
Aramaeans had already become a numerous people residing in the
middle Euphrates region as far as west as Syria.”™ In one of
Tiglath- Pileser I's inseriptions,” there is reference o the compound

(1) Abmigd, A, adab al-luphah pl-gramivyn, Being 1970, p 13 Willinson,
A tarikh al-lughnt al-smmin,  Beirnt 1980, p 116 Moscati, 8., Ancient
Semitic Civilizations, London 1957, p.167: Olmstend, op.cit, p.195; Healey,
"Were the Nabataeans  Araba?™ fooheoming.

(2) Malumna., op.cit, pA35; Bowmim, op.git, pp66-67,

(1) "For the twenty-gighth fime, 1 crossed the Eupleate in porsuit of the Allame
Armmuwns, the second tEne i oone year fomm Tadmor of Amurra, At of
Suti even o Bapigu of Eonduninsh. 1 defepted them, their booty amd  their
gods, 1 carried away to my ity Assur.” See Dowman, opeil, p.66;
Dupow-Sommer, A Les Arnéens, transioied inte Ambic by A Abdna in
Samer 19 (1963), p.94.
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name A hlamu-Aramaya and to Suti. ™' The majority of scholars interested
in this subject think this compound name is associated with the
Ahlamu and the Aramaean; it is widely believed that the Suti and
Ahlamu, at an earlier period, were the forerunner of the Aramaeans,™

From the time of the first Babylonian dynasty and the Mari letiers,
cuneiform sources refemed 1o a people called the Sun."" According 10
the Akkadian sources, they appeared in Mesopotamia™and their settled
home was Sumer before they migrated westward in the succeeding
centuries.” Then occasionally the name is mentioned with A hlame or
Aflamu in the form Suti-Aslame indicating that they are close relutives.
Then gradually the name Suti began 1o decline und references became
fewer." At thispoint the name A flamu™ had begun to appear frequently.

(1) There is an Assyrian text Trom the tme of Ashu-bel-Kala, which mentioned
all three: groups the Sutians, the Ablumu and e Armaenns (see O Davis,
The Armmaean Influence upon Ancient Israel 10 732 BC, thesis. Michigan
1979, p.8.

(2) O'Callaghan, R., Amm Nabarim, Rome 1948, p.93: Dupont Semimer, op.cl.,
. 100

(3) Bowman, opcit., p67. Olnsiead, op.cit.. pp.169-181; Kreling, E.. Arun
and lsrel, New York 1966, p14. Akizze King of Qatan had been Iuym
Egypt. He mentions in one of his inscriptions that e will go oul sgainst the
enemy with his warrioes, chariots and brotiers and others, his mercenary
Habiru amd Suti; i addition, the pame Sutu occurs in o letter from the tme
of Hammurapi, In this leiter 3 teader  who had  been imprisoned  for
embeezlement protests his innocence and places the blame upon the Suti who
have atacked and robbed bis (see Kreling, opeit., p. 14 O'Callaghan, op.cit.,
i,

(&) Barwon, G, Semitic and Hamitic Origing Social and  Religions, Londun
1934, p.&l.

(5) Jalab, M., “al-térikh al-siyasi lilardmiyyin®, Stadics in the Ancient Syrian
Civilizations (1973), p4; Krmcling, opcit, p.14.

(6) During the time of Tukulti-Ninurta (1133 BC) until the time of Sargon 11
(705 BC) the name  Suti disappeared. Although we do not know the reason [or
thix, it i perhaps related o the  political  circumstances. The reason (o
Assyrians’ boyeott of the nume s unknown one possible reson s thit Suli
were loyal 0 Egypt. Theretore they did pot mention the Suti in their records
until these circumstances ended.
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The earliest reference of Aklamu began with the fourteenth century BC
in the Amama letiers and in Babylonian texts from Dilmun "

Later on, from the twelfth 1o the ninth century BC the name Ahlamu
appears associatedwith Aramacans in the expression Aramacan-A hlamu,
which mentioned from the time of Tiglath-Pileser 1 of Assyna (1116-1076
BC). The Assynan kings Adad-Nirar II and Ashur-Nasir-Apli 11 around
the tenth-ninth centuries BC wefer to compound Ahlame-Aramaya,™
In one of Tiglath-Pileser 111 (745-727 BC), we read that he sent 1o
Syria 12,0000 Aklamu Aramacans from Zah River region cast of the
Tigris, 600 of the Damunu tribe taken in the city Amlate,

It has been commonly established that the Aramaeans were part of
the Semitic people. Thus ift we can pinpoint the origin of the Semites
we will also be able to clear up the ambiguity surounding the Aramaecans.
The most acceptable theory forwarded by several scholars is that the
Semitic people migrated from Arabia as A, Sayce (as guoted by G.

(7) The etymology of Aklamu is hard o determine since they occur i Cuneitorm
documents. Allmu is maybe a broken plural formation based on the singular
gitl form s the Arabic hilm, plutal ahlam meaning "allies”, therefore it was
suggesied. then, that the Aramaeans were simply one part of this
confederation  (see Kmaeling. op.cit. pl8; O'Callaghan, op.eir, p95;
Dupont- Sommer, op.cit,, p.100). This idea, however. wis challenged by 8§,
Moscatl, "The  Anunacan Aslamu®, Journal of Semitic Studies 4 (1958),
Pp-304-307, who argued that the Akkadian word Ahlaim, pl. Adlumu, is nol
related 1o Arabic hilm at all. He poimted out that the Arabic broken plural of
hilin, which is Ahlam has long second @ while this is oot the case for the
Akkadian  word. However, the name Afilamu mentioned in one of Hattusil
Inscriptions {0 Minite King) who claims that the Ablamu made the rowie
through the Kingdom insecure because of the attack along the Euphreates, (see
Kracling, op.cit.. p.18; Dupont-Sommer, op.cit., p.98.

(1} Ismail, F., lughat nugash al-mamalik  al-aramiyya, Aleppo 1984, p.2;
Bowman, op.cit, p.67; The two Babylonian letters show  the Adlamu as
nomadic invaders from the desen (see Diavis, opeit., o8,

(2) O'Callaghan, opcit, p95; Malamat, op.cit, p.135; Barton, op.cil, p.Bl,

{3) Bowman, op.cit., p.72 The arca whese the Aramaeans lived, its importance,
challenge and struggle o control and dominate this area bed the Arimagans 1o
amalgamate  with different  people in various ways. This crested  great
difficulty in distinguishing them
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Bortan) writes “The Semitic traditions all point to Arabis as the original
home of the race. Tt is the only part of the world which has remained
exclusively Semitic."" The third great Semitic migrationwas that of
the Aramacans who may have started from the highlund region of the
Nagd in inner Arabia.™

Development into City State

The rise of the Aramaens was Tacilitated by the weakness of the
Mittanians. Around 1200 BC the Aramacans made use of a
golden opportunity when the people of the sea attacked and assaulted
the near eastern arca. The atmosphere became conducive to the creation
of some city-states in the area which was previously dominated
by the Hittites, such as ml, north of Syria. The great onset of the
sea peoples which shatiered Ugarit and  the Hittite power in Syria
paved the way for the Aramacans possession. The conditions in Egypt
were not better than elsewhere especially alter the death of Tuthmsis
117 In addition to this the conditions among the nations in Irug
were the same varying between strength and weakness because of the
wars between them and also because of a weak internal situation in
Assur after the death of Tiglith-Pileser, around 1012-972 BC when
the Assyrians reached their nadir.”

Consequently the climax of the Aramacan threat against these

(1) Bartom, wp.cit., p.5.

(1) Kracling, op.cit., p.13. Bul, however, some scholars think  that they migrated
from the fringes of the Syro-Arabian desert although it is sometimes held tiat
they came from the norih, (see Makimat, opocit, p. 134, Albright, opeit,
1.530). Others, according 10 the Bible helieve thit the Aramaeans originaled
from 2 lamed called Kir, which is a region near Elan (see Amos 0:7) L Did mon
1. whi brought Israel out of the lamd of Egypt. bring the Philistines from
Caphtor, wd the Ansmaeans from Kind,

(3) Ism il opeit, p3 As we understand from Tell-¢l-Amama, one of these
letters mentions that the Adlame (Abkamu) began 1o mvade and infilmte die are
ol Syrnl.

(4) Dupont-Sommer, op.it., pp.96-154.
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nations and the power in the west were severely cortailed." Thus the
Aramaeans established their own cities and states,

Because most of the Aramaean states were situated between the wo
great civilizations of that time, the Egyptian and the Assyrian empires,
it is immediately apparent that the southern sector would lie chielly
within the sphere of Egypt's influence while the northemn sector would
be controlled by the cultural forees of Mesopotamia and Asia Minor,

The Aramaeans established many cities and states, spread a large
area. Every city had its own ruler, which made the Aramaean states
small and feeble.™ Consequently this pushed and forced the great
empires of the time to try o subjugate and control this area. In addition
we should not ignore the fact that disagreements, disputes and wars
between the Aramaean states made their position very weak. So, why
did they not live together in unity? It seems that the reason behind the
disunity may go back 10 the powerful nations around them as well as
the tribal system which they refused to abandon.

Therefore we can classify the anicent Aramacan kingdoms into three
major groups according to their geographical distribution in Syria as
follows:

(1) NE: which contains Bit-Adini, Bit-Zamani and Babuani,

(2) NW: which contains §m©al and Bit-Agushi.

(3) Middle and South: Hamath, Zobah, Damascus and Bii-Rehoh,
although there were a lot ol small Armaecan states around Syria."

(1) In adddition, the Aramacans of Dunascus explodied the quarrel il aliersction
between lsnel and Juda, The Bible records the vital 300 years lomg relationship
both friendly and hostile bétween  ihe two peaple by commemomting Svents
such as the war against Zobah and Beth-Rehob in Isunuel 14:47 and Tsmmane
B:3. An example of the friendly relations between the Hebrew and Arimaesn
sates appears in 2 Samoel §:9, 10

(2) The location of some of the Arimacan states were strategic and bnportant,
therefore they were able 1o conirol several imporeint rowtes, such as Bit-Adini
which oceupied a strtegic position on the great higlway from Harrn 1o Syria,

(3} For more details, in this point see Malamat, opcit, pp.141-146; Dupont-Sonuner,

ap.cit,pp 1001 18; Davisop.cit., pp.9-18; Lsmailop.cit.,pp.3-17; Suder, H. Lex

Euns Araméens de § rie, depuis lear fondation jusqu'a lear mnsformation en

provinees Assyriennes, Beinat 1987,
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1f we study the manifestations of the archacology of the Aramacan
people which have been discovered they indicate that these
culturalelements wene simply borrowed and derived from other nations.
They made use of what the Mitannians and the Hittites lefl, The
foreign influence of Hittite and Assyrian art can be seen for example in
their sculpture."’ The Aramaean were strongly influenced by the
specific local environment. However, as H. Frankfort writes that
“under the stimulus of Assyrian examples that North Syrin ant arose
and it flourished most in the reigns of kings who had come in terms
with the Assyrians and were allowed a limited degree of independence
and most of its trappings. When, sooner or later, such rulers aspired
to effective freedom, they were destroyed, Assyrian military governors
took command, and there was no further production of North Syrian
ar."®

The religious life of the Aramaeans is evident only from a few
historical texts and treaties. The Aramacan were readily influenced by
their adopted  surrounding. Thus many foreign deities appeared in
Armaean inscriptions such as the Mesopotamian Shamash,”™ Marduk,'”

(1) For instinee, in Tell-Halal (Guzama) the Archacologists discovered a collection
ol statues and tiles decomted with reliel engraving where the Mitanians influence
is clearly manifested, and also in Zengili some of the ilems, were found with 2
Himtite and Assyrian influence, for more details see M. Frankfort, The An
and Architecture of the Ancient Orient,  edited by N. Peviner, Lomdon 1954,
. 175-188.

(2) Frankfon, ibid, p. 166,

(3) Shamaxh occurs in several inscriptions such as the Hadad  inscription
see Gibson, TSS1, 13:2 and in Panamma inscription (see Gibson TSSI 14:22),
He wasworshipped throughout the Semitic world known wmong the Summerians
v Uee. Shoomash s the son god, bis symbol was o dise aroumd with a star
of four points. He is characterized by Mames sprouting from his shoulders
(see Delaporte. L. Mesopotamia, the Babylonian and  Assyrian Clvilization,
Lundon 1925, p.139.

(4) Marduk is the deity of Babylon with his consorts Sarpanitu and Nabu are
bath found wogether in Ashominri's meaty, Marduk is mentioned in several
Aramaic inscriptions including the Sefire inscription (see Gibson, TSSL,
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Nergal™ and Sin® and the Canaanite Batal Shemayin,”™ Reshef®
and Melgart™ appear in Aramaean inscriptions But the most important
deity was Hadad. He was the ancient West Semitic storm god. Hadad
was worshipped in Damascus where there was built g temple for
Hadad.“"The influence of Hadad upon the Aramacans of Damascus
was great. Several of the names of their Kings included it in their title
which became clear in Benhadad and Hadadezer.™

Under Adad-Nirari IT(911-891 BC) we have a well-preserved account
of the operations against the Aramaeans which oceupied much of the
King's reign. These campaigns continuedin the time of his successors
including Shalmaneser I (782-772 BC), Ashur-Dan (772-754 BC)
and Ashur-Nirari (754-745 BC).™

Tiglath-Pileser I crushed Aram-Damascus once and for all in his
campaigns of 733 and 732 BC." The period which marked the end

TAR).

(1) Nergal also occurs in Sefire inscription, Nergal is the god of baitle and
pestilence and death, and was worshipped by the Phoenicians at Pirneus (see
Cooke, NSI, p,101),

(2} Sin 15 the moon-god, his symbol was (he crescent moon, At Ur he way
worshipped under the name of Nanna. His cult was diffused throwghow the
Anunaean countries (see Delaporte, op.cit., p.139; Gibson, TSSI, p.36.

(3) Baal Shemayin is the cloud, storm and rain god, and has the same Tunction s
Hadad. Ba‘al is & patron of the royal family and oceurs in Zakir inscripticn
(see Gibson, TSS1, 5A:3).

(4) Reshel was the Syrian god of pestilence who wis also witeshipped at Carthiage,
He was equated by the Greeks with Apollo. This diety was mentioned in
Aramaic inscriptions including  the  Zenjirli inscription (see Gibson, TSS],
13:2),

(5) Melgart is mentioned in Barhadad inscription. Melgan was cquated by the
Gireeks with Hercules (see Gibson, TSSI, pd).

{6) Cooke NSI, p.164, Gibson TSST 7iA:36:38; 13:1:2.

(7) Davis, op.ci., pp.48-49.

(8). Dupont-Sommer, op.cit., pp.118-119.

(NMadamat, op.cit., p. 146 Dupont-Sommer, op.cit., 125, Piuird, W, Ancient
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of Aramaean political independence was the beginning of their cultural
and linguistic infTuence throughout the Near East,"

The Aramaic language flounished in the region and among the other
nations such as the Assyrians, who used Aramaic as their diplomatic
and commercial language as a lingua Franca as the Persiuns did at a
later date.”!

Damascus, Ao Historical Swdy of the Syrian City-State Troun: Encliest Thimes -
until its Full 1o the Astyrians in 732 B, Didinoa 1987, p 189,

(1) Malamet, op.cit, pp.134-139: Bowman, op.cil, pp.71-75.

{2)Healey, “Were the Nabaticans Arabs™, fonthcoming. Pant of (he difficulty in
the study of Armaic HBes i the Gact than the language is pol delinitely ted
o any  one national o ethnie group. Most of the okl Aramaic in our
possession was not written by Armacins but by Assyrians and  Persiins, and
Jews who used 1o write in Aramac and Arabs who used o wine i Nobatacan,
This o exicerbates the problem we  have in revenling anything  useful or
delimite abodn the Aramacnis s o wibe or stk
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I1. The Aramaic Languages

Aramaic was the language of diplomacy and administration used in
the Assyrian, neo-Babylonian and Achaemenid empires. Because of
its simplicity and flexibility Aramaic became the lingua Franca of the
Achaemenid empire and rapidly supplanted Akkadian,” and lawer became
the official language of the Persian Empire. Arumaic also became the
principal tongue of traders over an area from Egyptand Asia Minor o
India.” The Seleucids imroduced Greek as their official language
from around 323 BC when the Achaemenid empire collapsed. This
in effect made Aramaic more a spoken than u written language.

Al the same lime Aramaic regained vitality and developed into
different local dialects, in the various small states such as Palmyra,
Petra, Edessa and Hatra. These dialects succeeded the Imperial Aranine
of the Achaemenid empire.” Aramaic is one of the North-West Semitic
group of languges. This group also includes Amorite, Ugaritic,
Phoenician, Hebrew and Moabite. The oldest written text in Aramaic
dutes back to the early part of the first Millennium BC  found
inTell-Fekheriye.¥ Aramaic was influenced initially by Akkadian."™

(1) Mamalai, opcit, pp.147-148; Beyer, K., The Anumaic Language. rnskied
by J. Healey, Gottingen 1986, pp.10-14; Cooke, op.cit, p.l; Ismicil, opocil.,
p.20.

() Diringer, 1., The Alphabet, A Key of History of Mankind, London 1968,
p134; Gaur, A, A History of Writing, London 1984, ppt1-02.

(3 al-Tadir, A, A Compamative Sty of the Script, Language und Proper
MNames of the Old Syriac Inscriptions, University of Wales, Ph.D thesis, 1983,
Gy,

(4) Abou-Assaf, A, Bordreuil, P, Millard, A, La Stawe de Tell-Fekberye
¢t Son Inscription Bilingue Assymo-Armmécnne, Prris
1982, pp.23-37

{S) For more demils see 8. Knufman, The Akkadinn Influences on Arumiic,
Chicago 1974.
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From the 5th century BC by Persian and from the 3rd century BC
onwards by Greek and Hebrew especially in Palestine, "

Asu written language, Aramaic passed through several major
phases, the exuact distinguishing features of which have still not been
agreed upon by scholars in the field, although one mode of
classification divides it into old, western and Eastern Aramaic.”

Language iamily Tree

(Nd Aramaic

Imperial Aramaic

Biblical Armaic
West East
Mabataean Syriac
Pulmyrene Jewish Babylonian Aramaic
Jewish Palestinian Aramaic Mandmc
Samaritan Aramaic Survivals of West Aramaic

(1) Old Aramaic: refers to the most ancient inscriptions originating
mainly in greater Syria and belonging to the period between the
10th or 9th and the 8th centuries BC.Y

(1} Bever, opcit., p.l14,

(2) Moscati, 5., An_Introduction 1o the Compamtive Grammar of the Semitic
[m@gt&, Wiesbaden 1964, p.10; Wilfinson, op.cit, p.117, Bever, ibid,
pp.10-55; Kutscher, E., “Arwnaic”, Current Trends in Linguistics 6 (1970,
PR 347-348,

(3) Abinag, op.cit, pd4; Beyer, op.cit., pp.10-11; for more information about
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(2) Imperial Aramaic: occasionally called classical Aramaic' or
official or Reichsiramaisch,” this was the language employed in
the Assyrian, Babyloman and Achaemenid empires.” The area of
influence also covered westemn India, Anatolia and Arabia, especially
the north west, and Egypt. Imperial Aramaic was used mostly
around the second half of the eighth 1o the fourth centuries BC, as
the Lingua Franca throughout the Near East™ As Beyer says
when describing the inscriptions of this period” the script and
language of Imperial Aramaic are so unified that the place of
origin of a text is only betrayed by the frequency of Persian,
Egyptian, Anatolian, Akkadian or Indic loanwords and names or
aliernatively by mistakes or infelicities of language which show,
as mn the inscriptions from  Asia Minor and Northern [ndia, that
Arumaic is not the mother-tongue of the writer,""

(3) Biblical Aramaic includes Ezra 4:8-6:18 and 7:12 (documenis from
the Achaemenid period); Dan 2:4-7:28." This kind of Aramaic
may helong to the penod from the fifth o the second centunes

the material of this period see Kutscher, thid, pp48-335; B Degen, Almumaische
Girammatik der Inschrifien des 10-8 JH.v.CHR, Wicshaden 1969, Segen, S
Altenmnilsche Grammatik, Leipzig 1975

(1} Maoscati, op.cit. pll,

(@) al-Jadis, op.cit., p.7; Kutscher, op.cit, p 36l

(3) Beyer, op.it, p.l4,

() Brockelmann, C., Semitische sprchwissenshall, nslated  into Arabic by
R. Abdeltawab, Riyadh 1977, p.22; Beyer, opcit, p.14; al-Jadic, op.cit, p.7:
Kutscher, op.cit., pp361-372.

(5} Beyer, op.cit., p.18.

(6) In addition Jer 10:11: Gen. 31:47, wee Rosenthal, F., A Grammar of Biblical
Aramaic, Wieshaden 1983, p.5; Johns, A, A Short Grammar of Biblical
Araimiic, Michigan 1972,
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BC."" Biblical Aramaic was written by men from different social
strata and representing different literary genres.™

West Aramaic

(1) Nabataean was the West Aramaic language of the Arab people
established around Petra, south of the Dead Sea between
Northern Arabia and Sinai. The Nabatacan inscriptions discussed in
this thesis were found in Northern Arabia. This language flourished
from the first century BC to the third century AD.® Nabatacan
wniting has been identified as far afield as Greece and Italy, ™

(2) Palmyrene is the language of the predominantly Arab people who
established a state at Palmyra, NE of Damascus around an oasis in
the Syrian desert. ™ It Mourished between the first century BC and
the third century AD,™

(3) Jewish Palestinian Aramaic this language was employed at the time
of Chnist and during the first centuries of the Christian era.™

(1) Moscati, op.cit., p.11,

{2) Rosenthal, op.cit, p.5.

(3) Cantincan, J., Le Nabatéen, Paris 1930; Brockelmann, op.cit, p.23;
Moscati, op.dt., p.11

(4). Moscati, op.eit., p.5.

(5). Willinson, op.cit., p.127; Crouch, D, Falmyra, Los Angeles, thesis, 1969,
pp6-7

(6) Cantincau, J., Grammaire do palmyrénien Epigraphique, Cairo 1935, Stark, J.,
Personal Names in Palmyrene Inscriptions, Oxford 1971; Brockelman, op.cil.,
p.-23; Willinson, op.cit., p.128,

(7) Stevenson, W., Grammir of Palestinian Jewish Aramaic, Oxford 1924; Dalman,
A., Grammatik des Judisch-Palastininschen Aramdisch, Leipzig 1905 al-Jadir,
op.cit., p.8,
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(4) Samaritan Aramaic this was the language of the Samanian Targum
1o the Pentateuch among other genres. Tt dates back 1o the fourth
century AD."

(5) Christian Palestinian Aramaic this is the language used between
the fifth and eighth centuries AD by the Malkites.™

(6) Some remnants of West Aramaic are still spoken in the villages of
Ma€ lula "™ gubbCdin and Bah in Syria.”

East Aramaic

(1) Syriac originated in Edessa and was instrumental in the
development of a rich Christian literature extending from the third
to thirteenth centuries AD. After the Islamic conguest Syrisc
continued 1o Aourish, though Arabic was the language of the dominant
culture. It was not until the thireenth century AD that Syriac was
generally replaced as a spoken lunguage by Arahic

(2) Jewish Babylonian Aramaic this was the language prominently
represented in the Babylonian Talmud written by the Babylonian

{13. Brockelmann, op.cit, p.25.

{2y Schulthess, F, Grommetik des Clhristlich-Palastinische  Ammiiisch, Tubingen
1924,

(3) Which [ visited kst summer during my Geldwork, Tmet several people who
were able o speak this Aramaic dialect,

(4) Florence, K., A Comparative Lexicon of Three Modemn Aramaic Dialects,
Washington  1983; Moscati, op.cit., pp.12-1%; Brockelmann, op.cit,, pp.27-28,

{5) Noldeke, Th., Compendious Syriac Grammar, London 1904; Healey. J.. First
Studies m Syriac, Binningham I980; Robinson, Th., Parmdigms and Excreises
in Syrine Grmmar, Oxford 1978,
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Jews from the fourth to sixth centuries AD

(3) Mandaic this was the language of the Gnostic sect of the Mandacans
‘who flou flourished in  Mesopotamia from the third 1o the eighth
century. AD®

(4) Survivals of East Aramaic are still spoken in the neighbourhood of
late Urmia, of Turfabdin and near Mosul ™

(1) Epstein, J., Grimmar of Babylonian Ammaic, Jerusalem (in Hebrew) 1960,

(2) Nolldeke, Th., Miindiische Grammutik, Darmstad 1964; Macuch, R, H..mhml:
of Classical and Modern Manvdzie, Berlin 196

™ Moscati, op cit., 12-13; Brockelmann, o cit,, pp.27-28.
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I1I. Aramaic Inscriptions
Previously known Aramaic inscriptions from Tayma' include:

(1) The stele discovered in 1879, and first published by Th
Nildeke, SPAW, 1884, henceforth referred to as the Louvre Siele.
This has been repeatedly discussed and published: CISiil 13 with
large and clecar photographs; G.Cooke, NSI,No:69; J. Koopmans,
Chrest No:45; H. Donner and W. Rollig, KAIL No:228, 1. Gibson,
TSSI, No:30 and photo plIX; and republished recently by B.
Aggoula, Syria 62 (1985), pp.61-76 (and lor more early
relerences see CISii, p.108).

(2) An inscribed pedestal also published by Th. Nioldeke, SPAW,
1884; and subsequently republished as CISull4 with a
photograph, as well as by G. Cooke, NSI, No:70; 1. Koopmans,
Chrest, No:50; and H. Donner and W. Rillig, KAL No:229.

(3) A fragment of what was probably a building inscription ending in
i dedication. The inscription was published as C1Sii 115 and a
photograph appears in CISii. The inscription is discussed by H.
Donner and W. Rollig, KAIL No:3(0,

{(4) Two inscriptions of which drawings are included as illustrations
in Ch. Doughty, DocumentsEpigraphiques Recueillis dane le
Nord de I'Arabie, pL. XXVIIL One of these is recognizable the
same as the drawing published by I. Eating, Nab, p.9-10); and
republished as CISiul16.

(5) An inscription first published by F. Altheim and R. Suehl, Die
Araber in der Alien Well( 1968), pp.74-75; and later republished
and clarified by J. Segal, Irag 31 (1969), pp.170-173 and again
hy F. Altheim and R. Stichl, Christentum am Roten Meer 2
(1973), p.243; and by R. Degen, NESE2 (1974), pp.84-85.

(6) A funeral stele of which a photograph is published by F. Altheim
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to the next letter ' (could be read also as w). Then comes t, this 1s
followed by the ' and finally the s. The proposed reading is thus
hb't's, which is a personal name compounded of hn't' a nume which
occurs in Palmyrene inscriptions (see Stark, PNN, p.89)LA similar
name is found in pre-lslamic Arabian inscriptions as hnt (see Harding,
Index, p.205), and the divine 's (se¢ Cantineau I1p.65). This is
followed by a word very shallowly carved, which can be read as
follows: n, t and a shape which can hardly be anything else than n and
finally ' . Therefore it may be read nin’, which may be derived from
the Semitic verb nm, “give” (see Cantineau 11, p 123 Cook, Glossary,
p.84). ntn’ is a noun with emphatic ending and may be trmslated as
"giver”. It is followed by the word Jim, "greeting”, "peace”.

The name of the engraver is difficult 1o distinguish, 50 it is hard 1o
propose any useful reading. The only letters which can be distinguished
are the first letter, which may be 4, then m.Followed by the shape
which is so hard to make out. Next the letter y, followed by the shape
which is also hard to read. Finally the y.

Inscription No. 14 { Plaw: VI)
Text

dkrwn | nght

Translation

Remembrance of nght

Commentary

This inscription is carefully and elegantly engraved, although it is
not as beautiful as some of the other graffit. The letiers are joined.
The importance of this inscription lies in the shape of s leuers,
which suggests that it may have been engraved as early as the second
half of the 2nd century AD (see Healey, MMES, table 1column 8).
Like the previous inscriptions found at this site (such as inscription
N0.9-11), it began with an unknown symbol. The inscription contains
only three words and the proposed reading shown above is guite
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The first word begins with d, the following sign is k and is
connected to a shape which could be r, then comes the letter w,
followed finally by the form of n. This gives dkrwn, "remembrance”,
an absolute singular noun that appears in other Nabataean inscriptions
(see JS180:1: CIS; 163A, 169:1, 338:1, 407, 459; RES 1442; F.
Zayadine, ADAJ21 (1976), p.139; Littmann, Nab, 100:1; Cook,
Glossary, p.40; Canlineau II, p.82). This is followed by the very
common particle |, "for”, (see Cantinean II. p.109; Levinson, NAI,
p.177)

The second word can be read as either byrt or ngbt. The personal
name bgrt might be derived from the Nabataean verb bgr, “examine”,
(see Cantineau 11, p.73) and a similar name occurs in other Nabatacan
inscriptions as mbgrw (see Cantineau 11, p.73). But the better reading
ol this name is ngbt. A similar name is attested in Nabatean, ngbw
(see Euting, Sin, 441:2; Cook, Glossary, p.83), and it occurs also as
nqybw (see Euting, Sin, 441:2; Cook. Glossary, p.83).and it occurs
also as ngybw (see Euting, Sin, 99:2, 153:2; 15269, CISii2173:2,
2244:2, 2768; Cantineau II, p.122; Khraysheh, PNN.p.122; Cook,
Glossary, p.83). The verb Ui in classical Arabic means "o bore”,

"to make a hole”, (see Lisanl, pp.765-770).

Inscription No. 15 (Plawe VII)
Text

Flm “bd'lg’ br 'Aywg'y'

Translation

Peace, “hd'lg’ son of "hywe'y'

Commentary

This inscription is irregularly carved and somewhat weathered.
moreaver, the engraver has carved the letters of this inscription in an
angular way and the leuers are squashed together in such a way that
reading becomes extremely difficult. Once made out, they comprise a
full genealogy, and the proposed reading shown above is more or less
beyvond doubt
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which b is connected with the following letter, r. can be found in
inscription Na.7. The third word can be read in two ways: the first
letter is either ror d. A similar form of this letter appearcd in inscription
No.3. This is followed by m. The final letter can only be y. the top
end which is joined to the lower end of the left side of the m. The
lower end of y is also joined to the lower end of the upright vertical
stroke of what is either r or d.The possible readings are dmy, a
personal name found elsewhere in Nabataean (see Cantineau Il, p.83;

Cook. Glossary, p.40), or mmy which may be the beter reading,
also a personal name that is found elsewhere in Nabataean inscriptions
{see CISi 318:1; JS174; Khraysheh, PNN, p. 167, Cantineau I1, p.146).
The last word is certainly slm, “peace”, “grectng”.

Inscription _ﬂg_i_& (Figure 1L8)
Text

miyw br

mtyw br § X X

Translation

miyw son

mtym son of §xx

Commentary

Although this inscription is very small and carelessly engraved, it
can nevertheless be read without great difficulty, The inscription 1s
carved below a Thamudic inscription, and is accompanied by animal
shape.

The top line is easy o make out: in miyw, the form of the m is of
an unusual shape. This form of m goes back at least 10 around
166/9AD (see Healey, MMES, table Tcolumn 8) and the shape of y
is found also in inscription No. 10, mtyw is a personal name which
occurs in other Nabatacan inscriptions (see inscription No.9), followed
by the well-known noun br, "son of". Line 2: the first two words are a
repetition of the first. The writer, when carving the first ling, may have
realised that the Thamudic left him no room to complete his inscription
(which is an indication that the Thamudic inscription engraved before

104



the Nabatacan). The only letier could be read in the third word is .
Inscription No. 19 (Plate 1X)
Text
sCydw br ytw
#lm
Translation
s“ydw son of yiw
peace
Commentary

The letters of this inscription are crudely and carelessly writlen,
shallowly carved and somewhat weathered. The proposed reading of
this inscription which is genealogical in detail, is beyond doubt save
for the second personal name. The letters are joined.

The first word is s"ydw, a personal name, which can be seen
frequently in other Nabataean inscriptions (see JS296, JS311:1:
CISi176:4, 209:1, 220:1; Euting,Nab,12:3;Littmann,Nab, 80:2; Cooke,
NSI, 89:1;Cook. Glossary, p.117; Cantineau 11.p.153: Khraysheh,
PNN, p.183). The name sSydw may correspond to the Arabic
personal name 3. The following word is to be read as br. "son
of". The second personal name is confusing. The first letier is most
probably y carved ina shape found in other Nabatacan inscriptions
(see inscripion No.49). This is followed by ¢, then an unusual form
of t, and finally w, which would make the word ¥ ‘tw, a personal
name, A similar name 1s found in other Nabatacan inmripiiﬂnﬁ.m
(see JS123, JS167:2, 1S303, Cantineau 11, p.128; Khraysheh, PNN,
p-137). Line 2: This word is clearly dlm, "peace”. The middle | has
been accidentally lengthened 1o join the left stroke of the © in line (1).
Inscription No.20) (Plate 1X)
Text
Cmrw br lew §lm
Translation
cmrw son of 'lrw, peace

L‘ummmmg

105



Genealogical in content, this inscription has joined letters, and it is
relatively casy to make out.

The first word could be read as follows: the letter is ©, followed
by m (see Healey, MMES, table I, column 4), then r, and finally a
rather unsatisfactory form of w. The stroke joining the r with the w
was made merely by accident. This gives the word m a personal
name appearing in many Nabataean inscriptions (see CISi543:3, 548:1,
S82; 15220, J§230, J§237 J5261; RES 632:2, 10698, 1429,1452, 1485,
Euting, Sin, 202, 21, 68, 90, 163:2, 185, 267; Littmann, Nab, 85:1;
E. Liumann, BSOAS 15 (1953), p.6; Negev, IWHS, 19:1, 210:2,
224; A.Negev [EJ3 (1981),p.68, R. Savignac, RB41 (1932), p.5591;
Cantineau 11, p.133;Khrayshen, PNN, pp.144-145).The following
personal name is to be read casily as 'lpw. 'liy as a personal name is
attested in Palmyrene inscription supposedly meaning, “toothless",
(see Stark, PNP, p.68). The [linal word is certainly Sm,"peace”,
"greeting". The same form of the final m occurs in the first m in the
personal name m#Emw in inscription No. 17.

Jabal Sarbus Thulaytha

Inscription No.21 (Plate X)
Text
brk' br 2lymw #m
Translation
brk' son of #ymw, peace
Commentary

This beautifully engraved inscripion comprises a  full
genealogy. One letier, the middle m, in the third word, #lymw, appears
in a form that began to appear in the late 3rd century (see Healy,
MMES, table I, column 20-21), and thus this text is unlikely 1o be
earlier than the third century AD. Engraved upon the same rock is the
picture of a camel,and an old Armbic inscnption. The proposed reading
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shown above is mostly certain with the exception of the first word,

This could be read as follows: the leter, b, followed by r, joined
together in a manner seen frequently in these inscriptions (see inscription
No.7); then comes a form which could be either n or k. The horizontal
stroke of the k has been accidentally lengthened so that it runs into the
next fetter, *. The result is brk’, a personal name which occurs in
other Nabataean inscriptions (sce CISi 331, Khraysheh. PNN, p.50)
and the name is found also in other Nabataean inscriptions as brk (see
Cantincau II, p.75; Khraysheh, PNN, p.50). & in classical
Arabic means, "blessing”, "benediction” (see Lisan lo, pp.395-396).
The next is the noun br, "son of", followed by the name of the
engraver's father flymw, "peaceful”, "peaceable”, which is attested
elsewhere in Nabataean inscriptions (see Winnett, Reed 17:4). Note
also the name dlymt which corresponds with the Arabic feminine
name Lallu(see Cantineau 11, p-151). The name slymw is neatly written,
and the joining of its leters appears to have been deliberate Also the
last word 15 neatly engraved and is to be read ecasily as £im, "peace”,
“grecting”.

Inscription No.22 {Plawe X)
Text

¢ hdmlkw

Translation

© hdmlkw

Commentary

The letters of this small inscription consisting of one word are
carclessly carved and are characterized by their unusual forms.
Nevertheless, they are legible.

The word begins with 7, followed by b and d, joined in a manner
found frequently in Nabatacan inscriptions, the next letter is clearly m,
followed by 1, k and w. This gives “hdmlkw, a personal name which
oceurs elsewhere in this collection (see iscription No.89). The name
is found in other Nabawean inscriptions (see JST6, JS140, 1S363;
CISi 161, 170:3, 195:1,230:1,426:B;Cooke,NS1,97:3:Cook, Glossary,
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p.88; Cantineau II, pp.114, 126; Khraysheh, PNN, p.130). The
name “bdmlk may correspond 10 the Arabic personal name olill Jue
Inscription No.23 (Plate X)
Text
Ebd'lh
Translaion
“hd'lh
Commentary

This inscription is also small badly worked and unusually formed.
Although it has been carved directly above inscription No.22, the
different shapes employed in these inscriptions suggest that they may
have been worked by two different engravers.

€ would make the most acceptable beginning followed by B, d, '/ |
and finally the letter b (seeKlugkist, MAS, p.222 column 5). Beyond
this the inscription becomes completely illegible. Thus the letter which
can he made out over the personal nume  “bd’lh, a name found in
other Nabataean inscriptions (see CISi 174:1, Cantineau 11, p.126),
the name “bd’lhy is found elsewhere in Nabataean inscriptions  (see
CISi428, 936:1, 1017:1,1321; JS61:1; A. Negev, 17 (1967), p.250,
Cook, Glossary, p.87; Cantineau II, p.126; Khraysheh, PNN, p.127).
The name “hd'Th may correspond to the Arabic personal name U¥1 e
Inscription No.24 {Plate XI)
Text
dkyr p'm §lm btb “dmw br 'xt
Translation
Remembered be p'm, peace for good, “dmw son of 'xt
Commentary

The letters of this inscription are poorly carved. Some of them are
joined. The inscription is engraved alongside other illegible Nabataean
graffiti. The reading of these leters is sausfactory with the exception
of the final letter of the first word and the last word in the iscnpton.

The first word is clearly to be read as dkyr, a common adjective that
often appears at the beginning of the inscriptions (see inscription
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No.3). The second words: p (see Euting, Nab, p.23), then ',
followed by a letter which could be either g or n. This gives either
prg or p'rn. The personal name prg which may be the same
though the spelling is different is found in pre-Islamic Arabian
inscriptions (see Harding, Index, p.465). In Nabatacan it occurs as
prew (see Cantineau 11, p.137). 753 a personal name, is still used
relatively frequently among Arabs. The second reading is p'rn which is
the better reading, since it has been found frequently in Nabatacan
inscriptions (see CISi 535:2, 584, 609:2, 644, 753, 897, 900, 1081,
1267; Euting, Sin, 314:1, 420:2, 429, 479:2; Winneu, Reed 127,
Khraysheh, PNN, p.15]; Cantineau I, pp.135-136). The following
word is flm, "peace”, "greeting”. This is followed by phrase which o
be read as_beb, “for good™. A compound of the preposition b and the
noun (b, "goad”, "well”. Then comes the second personal name which
reads: ¢, d, then m, and finally the w. This gives “dm_w. a personal
name which occurs in other Nabatagan inscripuons (see Euting, Sin,
175:2, 390, Cook, Glossary, p.89; Cantineau I, p.127). The name
"-'dﬂ_ i5 to be compared with the Arabic name  ma e (see Cantineau
11, p.127). The following word is the well-known Semitic noun br,
"son of”. The final word, begins with * and this is followed by a
letter which is extremely difficult 10 distinguish. The final letter has
the shape ol | (see Klugkisi, MAS, p.223). Therefore it is hard to
restore the full personal name. This inscnplion is interesting since the
engraver, p'rn, has omitied (0 mention his father,while describing in
the second part of the inscription a full genealogy.

Inscription No.25 {Plae XI)
Text

dkyr sly br wknw

Translation

Remembered be sly son of wknw

Comment:

Carved upon a rock that teems with old Arabic graffiti, and
images of men and animals, this inscription, which is genealogical in
content, is one of the clearest and most beauufully engraved in  the
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collection. Despite the [act that part of the inscription has been
carved over m Arabi¢ by another engraver, the latters are bold and
legible. This particular style of engraving was current as early as the
third century AD (see Healey, MMES, table I, column 18, 19), and
thus this inscription is unlikely 1o be earlier than the third century AD.

The first word is the beautifully carved dkyr, "remembered  be”,
{see inscription No.3). This is followed by the name, which is 1o be
read as §ly, also elegantly worked (see inscription No.7). Then comes
the noun ‘Ij_r "son of", the r of which appears minus s horizontal
stroke, a lorm which is known in late Nabataean. The last word is the
name of the inscriber's father, which could be read as follows, w,
then k, the top horizontal stroke of which has been lengthened, thus
joining the next letter, n and finally w. This gives wknw, a personal
name which may be related to the classical Arabic ;S0 "sitting upon
the nest”, (see Lisan 13, pp.452-453).

Inscription No.26 (Plate XI1)
Text
dkyr iymw w Slmn bny
¥ lhy
Trunslation
Remembered be hAymw and flmn, sons of
sy"lhy
Commentary

This inscription also of greal beauty is ciarved on the leit side of
inscription No.25, and may be  just as old, given the particulur
formation of letters. Like the previous inscription, it is one of the most
excellently worked in the area. Like the previous inscription, il is writlen
alongside other old Arabic inscriptions and images of animals. The
clarity of the graffiti leaves no doubt about its reading.

Line 1: The first word is clearly to be read  dkyr, "remembered be”,
followed by first personal name. which can be read as follows: hin a
form that occurs in other Nabataean inscniptions (see Klugkist, MAS,
p-222), then y followed by m, the twp of the lefi leg ol which is
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joined to the following letter, w, This gives hymw, a personal name
found elsewhere in Nabatacan inscriptions (see Euting, Nab,15:2,
38:3; CISi338:3; Cantineau I1, p.95; Khraysheh, PNN, p.82), followed
by the particle w, "and", The next word is the second personal name
which can be read clearly as _flmn. The form of the final letter n first
appears around the beginning of the 3rd century AD (see Healey,
MMES., table I, column 21, 24), which suggests that the inscription is
unlikely w be of a period earlier than the third century AD. $lmn. a
personal name oceurs in other Nabataean inscriptions (see CISi294: 1,
302:2 426A, 1895, IS 108, JS172:1, RES L132A, L1R6:1, 1189;2;
Winnew, Reed 5, 9, 15, 18; J. Milik, Syria 35 (1958). p-244; Cook,
Glossary, p.114; Cantineau 11, p.151; Khraysheh, PNN, pp.176-177).
This name s frequently used today by Arabs as ;lailu. The following
word is to be read as bny,"Sons" masculine plural construct, found
inother Nabawean (see CISi 157:3, 161 J82:3, J84:5: J. Milik and J.
Stereky. ADAJ20 (1975), p.121: A.Negev IEJI1(1961),p.127;
Cantinean 11, p.72).

Line 2: This personal name helongs to father of hymw and $lmn and
can be made out as §y° 'lhy. The shape ' is similar to the Arubic shape
of*, and the form of his found in other Nabataean inscriptions (see
Healey, MMES, table 1), §y“Ihy, as a personal name is attested in
other Nabataean inscriptions (see RES 1421; Cantineau 1. p.150).
This personal name is compound of 4¥°, "companion”, and 'lhy, "god",
which may mean "companion of god”.

Inscription No.27 iPlate XII)
BIALO (1971), p.59

Text

nhseb $lm

Translation

nhith, peace

Commentary

This satisfactorily earved inscription shares the same rock with another
Nabatean inscription (No.28), and with at least three Thamudic
inscription (see BIA10 (1971), p.46), an old Arabic gratfiti and finally
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with animal images. The form of the letters of this inscription was
known at least around the end of the second century AD (see Healey,
MMES3, table L column 9, 10).

The first word is to be read a8 has been suggested by J. Milik as
nhith (see BIALO (1971), p.59), which is a personal name found
elsewhere in other Nabatagan inscriptions (see R. Savignac RB42
(1933), p.412). The next word is clearly §lm, "peace”. The form of the
final m occurs in inscription No.|
Inscription No. 28 {Plate XII)

BIAIO (1971), p.59
Text

#lm khylw mbrmw
Translation

Peace, khylw mbrmw
Commentary

The letters of the first partof the inscription are nicely carved,
large and joined deliberately by the inscriber, while its last part is
shallowly carved and somewhat weathered, but it can still be mude
oul.

The first word is §lm, “peace”, followed by the second word
which is to be read as J. Milik suggested, khylw (see BIA 10 (1971),
p.57), which is a personal name found elsewhere in  Nabatacan
inscriptions (see CISi 197:1; Cooke, NSL, 79:1; RES 2077; Eutng,
Nab, 2:1; Littmann, Nab, 55:2: Cook,. Glossary, p.62: Cantineau I,
p.106). In classical Arabic :J;S . “elderly”, "getting the first grey
hair”. Then comes next the second personal name which contains live
signs, the second and third signs were read by 1. Milik (see BIA 10
(1971), p.59) as br, "son of*, followed by m.This reading ignores the
first sign which appears o be M (see Euting, Nab, p.23) and also the
last sign which can be read w. A similar shape is found in inscription
No.76. Therefore, theword must be read as mbrmw, a personal name
found in pre-Islamic Arabian inscriptions as mbrm (see Harding, Index,
p.525).
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Three mountains behind the play-ground in the city of Tabak
Inscription No.29 (Plate XI11I)
Text
"Fylw
Translation
"iylw
Commentary

Considering the letter forms the inscription may have been
carved during the second century AD (see Healey MMES, table ).
The above reading 'Sylw, is virtually certain. ‘'sylw is a personal
name, which may be related 10 the Arabic root Juw, "to pull”, (see
Lisan 11,p.338) orthe Arabic wnrd:I.:.. "to wither” (see Lisan 11,
p.360).

Inscription No 30 (Plate XI1I1)
Text

mhAnbwk br Thnw

Translation

mhinbwk son of “hnw

Commentary

This inscription is carelessly carved, with letter forms that are
most unusual. The letters are joined. Tt is carved immediately below
inscription No.29. The proposed reading of this inscription, which
15 genealogical in content, is uncenain.

The first word may read as follows: the first letter may be an
mncomplete shape of m, followed by &, and then by a letter which could
be read n (see Healey, MMES, table 1. column 20). Then followed b
{see Klugkist, MAS, p.222 column 7} and w. Finally comes the leter
k. This gives mhnbwk, though since k may have been written by
accident, it could be read as mhnbw, a personal name which may be
related to the Arabic Cia, "hent in the loins”, (see Lisan 1, p,335).
The following word can only be br, "son of”, although b has an
unusual shape. The next word may be read as follows: ©, then an
unusual shape of b, which is joined 10 one of the Thamudic letters by
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accident. Next is the letter n and finally an wnusual form of w,
Therefore it must be read “bnw, a personal name that occurs in pre-Islamic
Arabian inscriptions as “bn supposedly meaning “big", (see Harding,
Index, p.403).
Inscription No.31 (Plate XIII)
Text
qyiw
Translation
qysw
Commentary

This inscription lies béside a Thamudic and above an old Arabic
inscription. The letters can be easily read and so the reading
proposed above is certain,

qysw, is a personal name.often found in other Nahatiean inscriptions
(see CISi 249; Cook Glossary, p.104; Cantineau 11, p.143; Khraysheh,
PNN. p.161). The name is also found in other Nuabatuaean
inscriptions as qys’ (see Cooke, NSI, 89:9; Euting. Nah, 12:9;
Cantineau T, p.143). This name is still current wday among Arabs
ES‘_F;% .
Inscription No.32 (Plawe XIIT)
Tiext
inypw
Translation
inypw
Commentary

Like the two previous inscriptions, this consists ol just one
personal name, easy to make out and well curved. The reading
shown above is certain, The upper horizontul stroke of yis joined (o
the lower end of the semi-circle of p. Snypw is a personal name found
in other Nabatacan inscriptions (see CISi311h:1; JS214; 354, Winnet,
Reed 43; Cook, Glossary, p.116; Cantineau 11, p.152; Khraysheh,
PNN, p.180),
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Inscnption No.33 (Plate XI11)
Text
nhrw
Translation
nhiw
Commentary

Although the letters of this word which is engraved immediately
below inscription No.32 are crudely, largely written, they can easily
be made out and thus there is no doubt of reading shown above.

abaw,is a personal namewhich is found in other Nabatacan inscriptions
(see Cantineau 11, p.119; Cook, Glossary, p.80). It was as well
known as a tribul name (see Liumann, Nab, 23:8, 28:2, 33, 96; Winneit,
Reed 16:2, 79:10, Euting, Nub, 1:4, 4:9; Cooke, N51,78:4, 101:11:
JS 14:5,J522:5, JS38:9; R. Savignac, RB42 (1933), p.408; 1. Starcky
and I Swrugnell, RB 73 (1966), p.237; J.Milik and J. Starcky,
ADAIJ20 (1975), p.112; Cantineau I1, p.119).
Inscription No.34 (Plate X111}
Exi
ydl
Translation
ydfl
E'umm::nluﬂ

The letter of this small inseription too, are untidy hut easy 10 make

out. Therefore, it may read as yd 1, a personal name, which may be
of the same root as the Arabic Jels , "runaway", "fugitive”, (see Lisan
1, p.244). )
Inscription No.35 {Plawe XI1II)
Text
Sl
Translation
Flmt

Cnmmcnl‘.ug

The letter of this personal name are clear, despite the Fuct that the
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writer of inscription No.36 has carved some of the letlers of his mscraption
into this word.

simt.is a personal name which oceurs in- other Nabataean inscriptions
(sce Winnett, Reed 107:1;Cook, Glossary.p. 1 14; Cantineau 1L, p. 1515
Khraysheh, PNN, p.177).
Inscription No.36 {Plate XIII)
Text
zhy br ilmy $lm
Translation
zhy son of §lmy, peace.
Commenlary

The letters of this inscription are shullow and carelessly carved.
Moreover some of the letters have very unusual forms, Itis a full
genealogy. The writer has carved over inscription No.35; which
makes the reading of the leners slightly difficult, However, they can be
distinguished and read.

It seems that the mscoption can be interpreted in two different
ways: (a) the first three leners may be considered as the first word,
which may be read as zby, a personal name found in other Nabatacan
inscriptions (see Cook, Glossary, p.47). Then comes the two signs
which are 10 be read as br. “son of”, followed by the third word,
which could be read as §lmy. The y is joined the preceding letter in
a mode known in other Nabataean inscriptions. $lmy is a personal
name found in palmyrene as §lmwy (see Stark, PNP, p.114) and as
flmy in pre-Islamic Arabian inscriptions (see Harding, Index,
p-327). Finally we had originally the word dlm, “peace”. which has
disappeared because of erosion. (b) the second possibality is that the
firs four signs may read as h, y, v and finally w. This would give
hyrw, a personal name found in other Nabatacan inscriptions (sec
Littmann, Nab, 54:1; Euting, Sin, 492; Cook, Glossary, p.52; Cantineau
[1, p.96), followed the father's name flmy then comes the noun Alm,
"peace”, The noun br, "son of”, would not have been writien. This
occurs in other Nabataean inscriptions (see inscriptions No.10, 28,
42, 63, 83).
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Inscription No.37 (Plae XIV)
Text
dkyr klybw br hnynw hib
Translation
Remembered be klybw son ol Ainynw, for good
Commentary

The letters of this inscription are carefully carved, although they
are not as regular and beautiful as in some of the other
inscriptions. Some  of the letters are joined. The inscription s
genealogical in content The proposed reading shown above is almost
certium.

The first word can be read as dkyr, “remember be", (sce
inscription No.3), The first letter of the next word may be, k (see
Euting, Nab, p.23). The line in the k's horizontal stroke may have
been made by accident. The following letters are 1, y, b and finally w.
This gives klybw, a personal name found in other Nabatacan
inscriptions (see CISi313; CISii 1905:1; JS367; Euung, Sin, 273:1,
Cook, Glossary, p.64; Cantineau 1, p. 107; Khraysheh, PNN, p.100).
The second personal name is that of the father of Klybw. This reads: A,
n (similar 1o n form which occurs in inseription No,33), y, again n
and finally w. This results in finynw (sce inscription No. 1), though
this personal name might also be read as sbybw, a name which
oecurs in other Nubatacan inscriptions (see Euting, Nab, 24:3; Euting,
Sin, 23, JS 188; CISi221:3, Cooke, N8I, 93:3, Cook, Glossary.
p.50; Cantineau I1, p.93; Khraysheh, PNN, p.75). The last phrase is
almost definitely beb, "forgood”, which occurs in - other Nabatacan
inscriptions (see J. Milik and J. Starcky, ADAJ20 (1975), p.117).
Inscription No.38 {(Plawe XIV)
Text
glpw br ‘wiw dy mn Ibn §lm
Translation
glpw son of "'wiw, who is lrom b, peace
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Commentary

This inscription is carefully carved. The imponance ol this
inscription lies in the information that 1t provides, lor apart (rom
carving his own name, the writer has mentioned where was probably
his hirth of place, 1bn, These form of letters are well-known in Nahataean
around the second century AD (see Healey, MMES, table [), and the
reading is certain.

The first word can be read as follows: g (see Klugkist, MAS,
p.233: Healey, MMES, table 1, column 2, 6), 1 p and lnally w, giving
glpw. which is a personal name found in Palmyrene inscriptions as
glwp' (see RES 817:4), A similar name occurs in pre-Islamic Arabian
mr-:.npunm as glp (see Harding, Index, L 165). In classical Arabic is
wila o “small piece of skin®, the root is Cila, "peel”, "scrope off", (see
Lisan 9. pp.30-31). Next comes the name of glpw  father’s which
can also be read clearly: 'wiw, a very common Semitic personal name
which oceurs in other Nabataean inseriptions (see CISi 163:1, 341,
623:2, 879, 1024, 1159:1; JS50,1583:2, 1S226, JS258.J538(); Euting,
Sin, 11:2, 24:2, 33, 34, 69A, 78:2, 83:], 92. 95: Liumann, Nab,
6:2, 24:4, 100: 15 E Litmann, BSOAS 15 (1953), pp.6. 11} E. Litmann,
BSOASI6 (1954).p.223; Winnett.Reed 51 Cook.Glossary, p.14;
Cantincau 11, pp.57-58; Khraysheh, PNN, p.20). The following
word is 1o be read as dy, "who", the particle well-known in Nabataean.
This is followed by the preposition mn, “from”, which is also common
(see¢ Levinson, NAIL, p.182). Then comes mention of the place
name, which is 1o l'n. read as Ibn, which may be the name of a tract of
land situated in “aa at Yamamh (see Yaqat S.pp.11-12). In clussical
Arabic lexicon o)l is used of a place rich in grassland and
livestock (see Lisan 13, p.372-378). The last word is clearly $lm,
“peace”, "greeting”.

Inseription No.39 (Plate XV)
Text

sydw br

grh slm
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Translation
sydw son of
qrh, peace

Cﬂmmmggx

The letters of this inscription are carved in a very shallow way as in
inscription No.36. [t contains a full genealogy and the leters are joined.
The inscription is carved between the two Nabatacan inscriptions
NO.37 and No.38. Although the inscription is shallow, the leters are
distinguishable and not difficult to read. Therefore, the proposed reading
shown above is fairly certain.

Line 1: The first letter of the first word is to be nead either as g (see
Euting, Nab, p.23) or s (se¢ Healey, MMES, table 1, column 16),
then comes y, followed by either d or r and finally the shape ol w.
This gives qydw, sydw, syrw or gyrw, but the better reading is sydw,
a personal name which occurs in other Nabataean inscriptions (see
CISi 158:3; Cook, NSI, 102:3; Cook, Glossary, p.101; Cantineau I1,
p.140; Khraysheh, PNN, pp.156-157). This is followed by the noun
br, "son of".

Line 2: The first word can again be read in two different ways: (a)
as grh, a personal name which appears in other Nabataean inscriptions
as grhw (see CISi 984:2, 1084:2; CISii 1492, 1565:2, 1573, Euting,
Sin, 58:3, 500:2, 616:2; Cantineau 11, p.144; Khraysheh, PNN, p.162;
Cook, Glossary, p.106). E-li in classical Arabic mean, "hurt with
word”, and 'c_,,'i means “the irst three nights of a month”. (see Lisan
2, pp.557-562). (b} the second reading is sdh, a personal name which
may be of the same root as the Arabic s, "o cry out”, "shout”,
"sing", "-::hnnl",'c_Li:i used of a heap of stones used as a road-mark, a
stony hill (see Lisan 2, pp.508-500).But, since the name grh 15 found
in Nubatacan, it seems that it is the bewer reading. The final word
clearly read as flm, “peace”.

Inscription No.40) {(Plawe XV)
E.\L'T;
$lm “ydw
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Translation
peace, “ydw
Commentary
This small inscription is easy to read and thus the proposed
reading shown is certain,

The first word is obviously 4lm, "peace”, "greeting”, with the
letter joined in @ manner frequently seen in Nabatean inscriptions,
although m has an unusual form, since the left vertical stroke  was
not been carved. The second word can be read easily as “ydw, although

the d could also be read as r, giving “yrw, which is a personal name
found in Biblical Hebrew as £ 7] * y (see BDB p.747). The hest
reading, however is “ydw, since this personal name is found
frequently in Nabatacan inscriptions (see CISi197:1, 221:2, 323:2,
452; JS57:1, J§252, JS351. Ewing, Sin, 355, RES 1104, 1160,
1418, 1430C; Cooke, NSI, 79:1, 93:1; R. Savignac, RB42 (1933),
p417: Cook, Glossary, p.90; Cantineau [I, p.129; Khraysheh, PNN,
p.139). In classical Arabic s means “celebrate a feast”, (see Lisan 3,
p.319). '
Inscription No.41 (Plate XV)
Text
#lm bEqt br sy
Translation
peace, hqt son of §ly
Commentary

This clearly carved inscription, genealogical in content, appears
helow inscription No.40), and directly above an amimal image drawn
by some one else. The reading of this inscription is certain with the
exception of the second word.,

The first word is certainly §lm, "peace”. The second can be read as
follows: the first letter is either b or d. b seems more likely, given the
fact that this form of b appears in Nabatacan (see Klugkist, MAS,
p.222 column 7). The following letter is clearly €, then g and t. Therefore,
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the word reads as either bSqtor d “qt. d “qu would be a personal
name which may relatied 1o the classical Arabic :‘i:'.ll.l:. "trampling
upon®, which is derived from the verb 3es. “plunder”, (see Lisin
lo, pp.98-99). But the more likely possibility is b%t, a personal
name found in pre-Islamic Arabian inscriptions (see Harding, Index,
p.111). This name is maybe related 1o the Arabic root 3as "to shout”,
(see Harding, Index, p.111). Then follows br, "son of”, and the
second personal name which is clearly to be read as fly (see inscription
No.7). The method of joimng letters used here it is often found in
Nabataean inscriptions (for example see inseription No.7).

Inscription No.42 {Figure 42)
Text

#lm “hdw ily

Translation

Peace, “hdw sly

Comment

The letters of this badly carved inscription are shallow and eroded.
However, the above reading is, save for the final letters of the second
and third words, more or less certuin.One interesting feature of this
item is the omission by the inscriber of the word  br, "son of”, in
between the two personal names. It is unclear whether this was
intentional or not (see inscriptions Nos 63, 83).

The first word is clearly dlm, "peace”, followedby the first personal
namewhich can be read as:ic, b, d and finally the unmistakable
form of w. This gives “bdw, a personal name(see inscription
No.8). The final name is to be read as sly, apparently the name of
“hdw's father (see inseription No.7).

It may be that the writer's ol inscriptions Nos:41 and 42 are
brothers, because both inscriptions are carved in the same rock and
both even have the same father, ily.

Inscription No.43 (Plate XV1)
Text
§lm klybw
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Translation
Peace, klybw
Cm'nmenlirx

The letters of this small inscription are clearly carved. However,
the way in which they are joined makes them difficult to make out, and
thus the reading proposed above is open (o question.

The first word clearly 1o be read as $lm, "peace”. The second
word can be read as follows: the first letter could be either d. r or w.
This is followed by either b or k. then by |, then comes the
unusual form of y, then b and finally w. Therefore the reading is
dklybw or wklybw or rklybw, personal names. However, since the
letter that follows flm may have been carved hy accident, we may
ignore this sign and ke klybw as the most acceptable reading.
Klybw is a well-known personal name in Nabatacan (see inscription
No.37).
Inscription No.44 {Plate XV1)
Text
fimx xxx
Translation
peace, X X X X

Cnmnummg:

This word is carved in the middle of the rock, which abounds
with Thamudic and Nabataean inscriptions.

This particular word can e made out clearly as_dm, "peace”,
“greeting”. The rest of the inscription unfortunately is illegible,
Inscription No.45 (Plate XVI)
Text
$lm xx x x
Translation
peace, XX x x

Cnmmtnu_lrz

This word appears immediately below inscription No.44. Apart
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from the first word §lm, "peace”, and the first letter of the next
waord, which has the shape of 1, the graffiti is illegible. So suitable is
this rock for carving that the inscriptions worked upon it are
numerous. This has resulted in much overlapping and thus inscriptions
such as 43, 44 and 45 are extremely difficult, if not impossible to
read.
Inscription No.46 (Plaie XVI)
Text
dkyr £y 'lhy hth
IIm br whhbn
Translatuon
Remembered be §y©lhy for good
for ever: son of whbn
Commentary

This genealogical inscription, one of the fullest on the site, is
neatly carved and easy to make out. The reading proposed above is
certain, save for the last word,

Line 1: The first word is celary dkyr, "remembered”, (see inscription
No.3). The following word is to be read §y © 'lhy.a personal name
oceurs elsewhere in this collection (see inscripion No.26). Then
comes the well-known phrase b, "for good”, a compound of the
preposition b, and the noun tb, “good”.

Line 2: The first word is lm, "for ever”, also compound of the
preposition |, “for", and the noun _©Im, "eternity”. m is found in
other Nabatacan inscriptions (see J$2:5, 1S11:7, 18223, 1S 107, JS254,
15281, JS289:2; Winnett, Reed 67; Cook, Glossary, p.92; Cantincau
[1, p.131). The noun_br, "son of”, comes next. The form of b is
unusual. Followed by name of the father of §y"lhy which could be
read as: w, h, followed by a shape could be either b or n and finally
the form of the final n. This gives cither whbn or whnn. whnn is a
personal name which may be related w the classical Arabic verb
Sas "o be weak"( see Lisan 13, pp.453-454), The secand possible
reading is whbn, which, since it is found in other Nabataean inscriptions
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Inscription No. 50 (Plae XVII)
Text
§lm hmyn br “yrw gyn'
bib 1€ Im
Trunslation
Peace, imyn son of “yrw the smith
for eternal good.
Commentary

This inscription, a full genealogy. is one of the best carved of the
whole group. Its letters are joined. The importance of this item stems
mainly from two features: the form of the letters, which possess great
¢legance and style and which may date o the end ol the [irst century
or the beginning of the second century AD (see Healey, MMES, wble
I). and the fact that a man's profession is mentioned along with his
name, something unprecedented in these insenptions. The proposed
reading shown ahove is certain,

Line |: The first word is certainly §lm, “peace”, The second word
can be read as follows: the first leter may be read & (see Healey,
MMES, wble 1, column 6, 7, Klugkist, MAS, p.223), then m, followed
by v (although it may conceivably be the medial form of m) and finally
the n which 15 joined to y (perhaps by accident). Therefore the reading
of this word is probably fmyn, a personal name which occurs in
other Nabatacan inscriptions (see CISi 222:3; Euung, Nab, 2533
Cook, Glossary, p.54; Cantineau ILp.97; Khraysheh, PNN,p.86).
The noun br, "son of", comes next, followed what could be read as
Cyrw. a personal name found in Biblical Hebrew as 4\7*_¥ (see
BDB p.747). Then comes the noun which denotes the man's profession,
which is to be read as gyn', the 4 is connected to the third letter n. gyn'
is a masculine singular noun in the emphatic state meaning "smith”.
This noun is found in other Nabatacan inscriptions (see Cantineau T1,
p.142; Cook, Glossary, p.104),_gyn’ may be related w the classical
Arabic (i , "smith”, (see Lisan 13, p.350),
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Inscription No.51 (Plawe XVII)
Text

phrw

mxnxxxw

§lm

Translation

phrw

mEnxxxw'

Peace

Commentary

This inscription, worked to the left of No.49, is carelessly and
badly carved. Furthermore it is shallowly written and has been eroded
in places. The second line can not be made out.

Line 1: This consists of one word, the [irst letter is p, followed by
h, then r and w. This gives phrw, a personul name which oceurs in
other Nabataean inscriptions (see Littmann, Nab41:1, Cantineau 11,
p.136; Khraysheh, PNN, pp.151-152). The name phrw may
becorrespond to the Arabic personal name ,¢ i, which still in use
among the Arabs. -

Line 2. Defies interpretation since the letters are too faint o be
made out. Those which can be read are m, x, n, xxx. w',

line 3: This is also consists of one word, easy 10 read, §lm, “peace”,
"greeting”.
Inscription No,52 (Plate XVIID
Text
Isbw br swdt w “whd'
lehmy
Translation
For s“bw son of swdt and “whd'
who is from zhm

Commentary

This inscription is worked with unusual letter forms, and is so
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shallow, that reading it is extremely difficult. Tv s ineresting however,
on two counts: firstly, it refers to two different persons. Secondly, the
language is apparently Arabic, which suggests that the writer may
have been an Arabh who wrote in Nabataean. The Armbic definite
article 'l ( 0 ) is found in the inscription, the first time it has been
found in this collection of graffin.

Line |: The first sign can hardly be anything else than the particle |,
“for”. The second word is to be read as follows: s the © and b, and
finally the w. This gives s “bw, a personal name which occurs in other
Nabataean inscriptions (see CISi286,1171:2, 1270:1,1457G; CISu
1576:2; Euting, Sin, 6:2, 207:2, 219, 438:2; Winneu, Reed 77,
Cook,Glossary, p.102; Cantineau 11, p. 140; Khraysheh, PNN, p.157).
The name_s“bw comesponds 10 the Arabic personal name was (see
Cook, Glossary, p.102: Cantineau 11, p.140). The next word is br,
“son of”, worked in an unusual form, Then comes the next word,
which can he read as follows: s, followed by w and d, which is
topped by a diacritic point. This may have been used 10 distinguish
the d from the r on occasions when both letters appears together in the
sume inscription. Anyhow diacritics begin w appearin the Palmyrene,
Syriac, North Mesopotamian tradition at an early date. The carliest
clear Palmyrene instance is date to 160AD. The system used was quite
different from that in Nabatsean: ulumately the point above r disunguished
it from d which had a corresponding point below. This is the usage
reflected in the first Syriac  manuscripts as in the manuscript of
411AD (see Healey, MMES, forthcoming). Then comes the clearly
defined shape ol t, giving the word swdt, a personal name found in
other Nabatacan inscriptions us swdw (Cook, Glossary, p.112;
Cantineau 11, p.149). The personal name swdt is atiested in pre-slamic
Arabicn inscriptions (see Harding, Index, p.335). The particle w,
"and”, comes next. Then comes a word that is very difficult 10 make
out, there are several possible readings: “wpr', “wkr' or © whd'.
The best reading may be “wbd', since it is more familiar in Nabataean
inscriptions. The name appears in other Nabataean as ‘hydw (see
18236, CISi221:1, Littmann, Nab, 23:3; Euting, Sin, 179:2; E. Litmann,
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BSOAS 15 (1953), p.10; A. Negev, IEJ3I (1981), p.71: Cantincau
II, p.125; Khraysheh, PNN, p.133).

Line 2: This word is also hard 1o read. It begins with ' followed
clearly by | then by either n or z. Then comes either hor hand m
joined to the final letter, y. Thus the possible readings are 'lzhmy,
'lzhmy or 'lnhmy or InAmy. The word ‘lzhmn is found in Nabataean
as a place name (see JS18(:4; Cantineau 11, p.91), This place name
appears in Arabic as ;L aay(see Yaqat 3, p.162). zhmn and zhm are
personal names found in pre-Islamic Arabian inscriptions (see Harding,
Index, p.303; Oxtoby, Saf, p.145). In Biblical Hebrew U_IInc:um
as a personal name (see BDB, p.263). The name may he derived from
the verb UT]T “to be foul", Y "to make fetid*, (sce BDB,
p.263); Dic- Syr p.85). In classical Arabic the verh i“"" 5 o repel”, (see
Lisan 12, pp.277-279). On the other hand, 'lzhmy may be a better
reading, because zam is one of the names of Makkah.In classical
Arabic o5 is "o press one another”. (see Lisanl2, p.262). The
using of Arabic article 'l is found in other Nabataean inscriptions (see
IS 17:7, JS180:4, CISi1270:3; Cuntineau I, pp.61-62).

Inscription No.53 (Figure 53)
Text

zydw

Translation

Zydw

Commentary

This personal name is carved on the right side of the rock. The
letters are shallow, but easy to read with the exception of the last letter
which is probably w.

Therefore, the reading 15 zydw, a personal name which appears in
other Nabataean inscriptions (see CISi 157:2, 236:2, 244:2, 268:2,
261:1; JS166:1, JS215, JS383; Euting, Sin, 7:2, 63, 178, 200:2,
235:1, 261; Winneu, Reed 26, 44, 67, 70; E. Liutmann, BSOAS16
(1954), p.221, R. Savignac, RB43 (1934), p.575. Cook, Glossary,
p.48; Cantincau [1, pp.91-92; Khraysheh, PNN, pp.73-74). The name
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zydw may be comesponds to the Arabic personal name 4.;_, .
Inscription No.54 {Plate XVIIT)
Text
inypw
Translation
inypw
Commentary

The lewter of this item is crude, but not inelegant. They can be easily
made out and the best reading is snypw, a personal name  which
appears elsewhere on the same site (see inseription No.32), It could
be that the same person carved his personal name twice. The only
difference in the shape of the letters between this and  inscription
No.32 lies in the form of the y, which is here unusual.
Inscription No. 55 (Plate XVII)
Text
wrlt
Translation
wrlt
Commentary

The letters of this name are ¢asy to read, The way in which the final
tis joined to the preceding letter is found frequently in Nabataean
inscriptions. Although this word may be read wdly, it seems that the
hest reading is wrlt, a personal name which may be related 1o the
Arahic, J_” ! @: venomous lizard®, (see Lisan 11, p.724).
Inscription No, 56 (Plate XVIII)
Text
§lm
Cytw
br twis
‘qryr’

[Im
Translation
peace
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Cytw

son of twis
the officer
for ever

Commentary

The letters of this inscription, which is a full genealogy, are untidily
carved and some of them have very irregular forms, which render
an accurate reading quite difficult The personal name Lwis suggests
that the father of the writer of this inscription was Greek. He may have
settled in the area. Despite the fact that the item can be made out only
with difficulty, the reading proposed above 1s more or less beyond
douht.

Line I: This word is undoubtedly to be read as §lm, "peace”,
"greetng”. The final m is of an unusual form, since its lower
horizontal stroke is missing.

Line 2: This word can be read as follows: The first letter is €,
followed by y. In this point, line 2 18 interrupted by the lengthening of
both legs of m. However, the third letter can be read n, of which the
upright vertical line curves to the right and joins the left leg of the m
by accident, or (and this is the better reading) considering the left leg
of the m as the right leg of the t, as this letter may be read t, and the
final shape can be read either as y or w. Therefore it may be read © yny,
Cynw, “yty, “ytw. It seems that the best reading is “yww, a personal
name which occurs in other Nabatacan inscriptions (see CISil119,
CISii 2799; Cantineau 11, p.13(x; Khraysheh, PNN, p.140). A similar
name occurs in other Nabataean as “wiw  (see Winnett, Reed 61,
Littmann, Nab, 32:3, 75:3, 96B; Euting, Sin, 199; Euting, Nab, 25:2;
Cook, Glossary, p9). The name corresponds to the Arabic
personal name bué

Line 3; The first word is clearly to be read as br, "son of", The
following word is to be read as twis, a personal name of Greek onigin,

Line 4: This word can be read as follows: ', then q followed by ¢
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Joined (by accident) to the following leter y. Next comes either k or r
and finally * (see Euting, Nab, p.23). Therefore it must be read
'giyk’ or 'geyr'. The best reading is 'qoyr', perhaps, "the officer”, a
noun with singular emphatic ending, which may be derived from the
same word origin as the 'giwr, yqeag % . "actor publicus, an officer
who had the supervision of slave and state property” in Jewish
Aramaic (see Jastrow p.112).

Line 5: This line consists of one word, which could he n.:udl_"
Im, "forever”. The second letter © has an unusual form.
Inscription No.57 (Plate XVIIT)
Text
dkyryn
Amyd w gyd
XXXXX
Translation
Remembered be
hmyd and gyd
XXXXX
Commentary

The lewters of this inscription are carelessly worked. Some of the
letters are joined, probably not intentionally so, Unfortunately, it seems
that someone has tried o deface the third line, and also the last word on
the second line is unclear, but apart from this the reading proposed
ahove is acceptable.

Line I: This is to be read as dkyryn, plural, absolute, participle,
pussive, dkyryn is found in other Nubatacan inscriptions (see JS29(0);
CISi235A; Winneu, Reed 73; A. Negev, IEI3L (1981), p.68: E.
Littmann, BSAAS16 (1954), p.226; Cantineau II, p.82).

Line 2: The first word is to be read as hmyd, a personal name that
occurs in other Nabataean inscriptions with the w ending as Amydw
(see CISi 210:1; Euting, Nab, [3:1, Cook, Glossary, p-54. Cantineau
I1, p.97; Khraysheh, PNN, pp.85-86). The name corresponds o the
Arabic personal name s —aaa , which still is used nowadays by the
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Arabs. Then the Semitic particle w, "and”, followed by a word can be
read as: g, y and finally the shape of either d or r o give either gyr or
gyd. ltseems that the best reading is gyd, a per_snnul name which
may be related to the classical Arabic noun alg=, "generous” (see

Lisan 3, pp.135-137).

Line 3: Unfortunately, this line is illegible.
Inscription No. 58 (Plawe XVIII)
Text
dkyr “ydw
AxXxxx'

‘Mz XXX

Translation
Remembered be Cydw
nxxxx'

‘me X X x
Commentary

The only word clear enough 1o be read with any cenainty is
dkyr. The rest of this inscription, which has some unusual forms, has
been defaced.

Line 1: The first word is clearly dkyr, "remembered”, the next
word consists of ©, then an unusual shape of y. followed by d and w.
This produces the word “ydw, a personal name which occurs in
inscription No.40, The writer carved d twice, probably by accident.

line 2: The letters of this line are very faded, the only ones
distinguishable being n, and the last letter ' | the signs in between are
unfortunately impossible o make out.

Line 3: As the previous line, the letters which could be made out are
the first three letters: ''m, 2z The rest of the leuers have been
defaced.

Inscription No.59 (Plate XIX)

There are several inscriptions carved on the face of this rock
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(South of Tabik), many of them overlapping and all of them well
weathered. Reading is thus extremely difficult, but from the mass of
interlocking graffiti, the following are a lew ilems that can be
distinguished: inscriptions Nos: 59, 60, 61, 62 and 63. The
phototgraph of this rock have been given to me by the Department of
Antiguities and Museums in Riyadh.
Text
#lm tymw br i%d'lhy
Translation
peace, tymw br $d'lhy
Commentary

This full genealogy, which appears in the middle of the rock, is
carclessly and shallowly carved, unusually formed, and badly
weathered, Nevertheless, the reading proposed above 1s more or less

The first word begins with what s probably &, followed hy the
letter | and a shape which is very difficult to make out, but m 1s the
only letter which would complete the word, giving §lm, “peace”. The
following word would be read tymw, a personal name  which
oceurs frequently in other Nabatacan inscriptions (see CISi 157:3,
176:2, 213:2, 243, 259:1, 276, 295. 318:2; JS61:2, JS109:1, JS118,
IS157:2, IS176:1, JS243, 15255, JS277:1, 18311:2, JS318, 15364;
Littmann, Nab, 69:2; Euting, Sin, 604A; Winneit, Reed 35; Cooke,
NSI, 91:2: Negev, IWHS 215; Cantineau 11, p.155; Khraysheh,
PNN, p.187). The noun br, "son of”. follows. Then comes the
father's name which could be read as follows: &, then © which joined
o the following leter d. This is followed by ' and then a letter
which has been almost completely obliterated but is probably L The
next letter is h, which is followed by what can only be y. This gives i°
d'lhy, a personal name compounded of § © d. "good luck”, and Thy,
"god". The name occurs in other Nabataean inscriptions (see CISi
217:1, 315, 426A, 490:2; JS51, JS159:1,)8238, JS240), JS328;
Euting, Nab, 20:1; Littmann, Nab, 20:1, 75:1: E. Liumann, BSOASIS
(1953}, p.5: ). Swarcky, ADAJID (1965),
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p.47; A. Negev, IEJ13 (1963), p. 124; Cook, Glossary, p.1 16; Cantinzau
I1. p.153: Khraysheh, PNN, p.181).

Inscription No.60 (Plate XIX)
Text

#lm 'wiw br rhym

Translation

Peace, '$ws son of rhym

Commentary

Like item No.59, this inscription is untidily carved. Some of the
letters are joined. The proposed reading shown above is more or less
certain.

The first word is §lm, "peace”. The second can be read us
follows: the first letter which has been eroded and has virtually
disappeared, is most likely '. Then comes the shape of w, which is in
an unusual form, but it occurs in other Nabatacan inscriptions (see
Euting, Nub, p.23). Then comes the §, badly carved, which is joined
10 the next letter, w, in @ manner sometimes seen in other Nabataean
inscriptions. The resultant word 1s ‘Sws, a personal name which occurs
clsewher in this collection (see inscription No.38), followed by the
word br, "son of" (which confirms that the inscription is a
genealogy). The lather's name can be read as: r, then b (see Klugkist,
MAS, p.223) column "Hauran®). Next comes y, and finally an
unusual form of m. This gives rhym, a personal name which is found
in other Nubataean inscriptions as rhm (see Cantineau II, p.147;
Cook, Glossary, p.108). The name may be related to the classical
Arabic verb x; , which means in the classical lexicon,"to be
compassionate, kind, merciful” (see Lisan 13, pp.230-233).
Inscription No.61 (Plate XIX)
Text
tymw $hm
Translation
lymw, peace
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Commentary

The letters of this small inscription are neatlly carved. Moreover,
they are carefully joined which suppests that the joining is more likely
to be by design than by accident. The reading proposed above is
certain,

The first word is clearly tymw, a personal name which occurs
elsewhere in this collection (see inscription No.59). The letter t is
connected by its lower lelt end o the lower end of the y. This
particular formation is unprecedented in this collection, The second is
clearly £lm, "peace” The lower horizontal stroke of Thas been lengthened
to join the left leg of m. This also is the first ume that such a method of
joining has been used in this collection.

Inseription No 62 (Plate XIX)
Text

ilm “ryn

Translation

peace, “rgn

Commentary

This item is carved to the right of inseription No,61. The lewers
are mediocre in style, with some unusual Torms. [t is easy o read,
especially the first word, which can be read as £lm,"peace” . The shape
of 11s unusueal, in that its upright vertical siroke 1s smaller than it
should be, The following word can be read as follows: € then either d
or 1, then a shape which could be g (see Euting, Nab, p.23, Klugkist,
MAS, p.223 column 7) and finally n, which gives either ‘ryn or “dgn.
“rgn is a personal name found in pre-Islamic Arabian inscriptions
(see Harding, Index, p.416).

Inscription No.63 (Plate XIX)
Text

‘mhmw

hwrw

Translation

‘mhmw
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fwrw
Commentary

Appearing on the top right hand part of the rock, this
inscription is carelessly and shallowly worked. Some of the letters
have begun to disappear, owing o the age factor. However, they are
readily made out and thus the reading proposed shown above is tenable.

Line 1: The reading of this word may be as follows: ©, then m
which has un unusual shape. The following shape can only be h (see
Healey, MMES table II). The next letter is m, then finally comes the
letter w, Therefore it may be read as “mhmw, a personal name that
occurs in pre-Islamic Arabian inscriptions as “mhm (see Harding,
Index, p.442).

Line 2: This word is read casily as hwrw, despite that the fact that
the first w is of an unusual shape. Awrw is a personal name which
appears elsewhere inthis collection(see inscription No. [). Unfortunately,
the rest ofthe inscription is oo faint o be made out. As in inseription
Nao. 10, the engraver has not written between the two personal names,
“mhmw and hAwrw, the usual br, "son of".

Inscription No.64 (Plate XX)
Text

nbew br thynw

Trunsluion

nhiw son of thynw

Commen

This full genealogy has large, neatly carved letters which, with the
exception of the second one, are easy to read, therefore the reading
shown above is almost certain.

The first word is clearlyto be read as nhow,a personal name which
occurs in other Nabatacan inscriptions (see inscription No.33). The
father's name can be read as follows: the first letter is t (see Healey,
MME 5, table IT), carved in a form which is unprecedented among
hese inscriptions. Then comes either h or 4, y, next ¢ither b or r and
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finally w. Therefore, it may be read thybw, thybw, thynw or thynw,
thybw might be a personal name which is found in pre-Islamic
Arabian inscriptions as thbb (see Harding, Index, p.129). and this may
be derved from the common semitic root hbb, "love”, which oceurs
in Biblical Hebrew as 1 T |, "love”, (see BDB p.285) and the
verb also appears in Syriac as —=an. "o be dear”, (see Dic.Syr
p.93).In Nabatacan the verb is hbh, "love, like", (see Cantineau 11,
p-93). In classical Arabic the verb is known as wa, "be loved”. Note
also that the personal name Ayvbw  is found elsewhere in Nahatacan
inscriptions {see Cantineau I1, p.Y5). However, the better reading s
thynw which is a personal name which oceurs in other Nabataean
inscriptions us hn'w (see Cooke, NSI, 93:8, 97: col.1) and as hn'y
(sce J. Milik and J.Starcky., ADAJ 20 (1975). p.124). The name
corresponds (o the Arabic personal name 2lgs which still is used
nowadays amaong the Arabs, ﬂ
Inscription No.65 { Plate XX)
Text
fdk/ yr Amydw br
Translation
Remembered be hmydw son of
Commentary

This shallow and somewhat weathered inscription is engraved
immediately below item No 64,

The first word is o be read dkyr, “remembered”, although the
clear letters in the first word are the last two, y and r. The
following word can be read as follows: h (see Klugkist, MAS, p.223),
then m, y, d and w. This gives hmydw, & personal name occurs in
other Nabatacan inscriptions (see inscription No.57). The tollowing
word can hardly be anything than the noun br, "son of”, The rest
of the inscription is unfortunately impossible 1o make out.

Inscription No.66 (Plate XX)
Text

“hdw br

138



Abnw
Translaton
“bdw son of
Abnw
Commentary

This is a short and neatly worked inscription, with letters that are
joined. The style of joining visible in the first word waswidely popular
in Nabataean inscriptions. The form of the letters was well known as
early as the first hall of the second century AD (see Healey, MMES,
table I). This inscription is genealogical in content.Line 1: The first
word is clearly read as ‘wf a personal name which occurs in other
Nabatacan inscriptions (sec inscription No.8), followed by the noun
br, "son of™.

Line 2: This word could be read as lollows: &, b then either 2 (see
Healey, MMES, table IT column A, D and C; Klugkist, MAS, p.222
column 2) or n (see Euting, Nab, p.23) and finally w. Therefore, it
must be read either Abnw or Anzw. The best reading scems (o be
Abnw, a personal name which occurs here with the w ending, but
18 seen elsewhere without w as sbn (see CIS8i324:1; Cooke, Glossary,
p.50;Cantineau 11, p.93; Khraysheh, PNN, p.76). sbnw as a personal
name occurs in other Nabatacan inscriptions (see E. Littmann, BSOAS
15 (1953), p.14). It may be compared (o the personal name Abn
which occurs in Palmyrene inscriptions (sec Stark, PNP, p.87). The
name corresponds to the Arabic personal name u.;{:‘. {see Cantineau I,
p.93).

Inscrniption No.67 {Plate XX)
Text

wlw br Amn 3lm

Translation

w'lw son of A, peace

Commentary

This inscription is written 1o the left of inscription No.66, from
which it is separated by a well-carved image of a mountain goat,
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decorated with four small spots and another more pirmitive drawing.
The inscription isa full genealogy. The letters are neatly and
carefully written, and some of them are joined. The reading proposed
above is certain,

The first word is to be read as w'lw, a personal name widely
employed in Semitic inscripions and well known nowadays among
Arabs as il (sec inscription No.5). Then comes the unmistakable br,
*son of”. As in most other inscriptions, the letters of br are joined.
The third word can be read as follows: & joined 10 the next letter in a
style often found in Nabataean inscriptions, then either d or r and
finally either final n or k. This gives us four possible readings: Arn,
Adn, brk or bdk. Mk is a personal name which may be related 1o the
Syriac verb _..r’,u , "to boil bumn®, (see Dic-Syr p.116). The verb
may occur (once only) in Biblical Hebrew as 5\ 1M1 , "move” (see
BDB, p.355). In classical Arabic, the verb is J,a, "move, stir up”,
(see Lisan 10, pp.410-411), The second possibility is hdn, a personal
name which occurs in Ugaritic inscription (see Gordon, UT, p.394),
Adnn and bdn are personal names attested in  pre-Islamic Arabian
inscriptions (see Harding, Index, pp.179-180). The third reading is
Adk, a personal name, but the better reading is brn, a personal name
which occurs in Biblical Hebrew as '1'111 (see BDB p.357) Am
known in Ugaritic inscriptions as a pod name (sec Gordon,UT, p.398).
The last word in this inscription is to be read clearly as Hm, "peace”.
Inscription No, 68 (Plate XXI)
Text
dkrwn b Lkgw br Kgrw
Am
Translation
Good remembrance for Agw son of 2grw

pcace
Commentary

Appearing 1o the left of inscription No.67, this is poorly carved
text containing a full genealogy. Its letters are well-formed and they
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are also joined (with the exception of the letters of the last word).
This item is easy to make out, and thus the reading proposed above
is almost certain. Beneath the inscription there are drawings of two
mountain goats. The large one decorated with four spots, the smaller
one with two.

Line 1: The first word is clearly dkrwn, a noun which appears in
inscription No.14. This is followed by the word tb, “good”, in which
the letter b has been lengthened (as often with final b, especially in this
word) and is by accident joined to the A The third word can be read
as follows: 1, then A, followed by g written in a form well known in
Nahatacan inscriptions and joined to the final letter, w. This gives
lhgw, the 1 being the particle "of, for® (see inscription No.14).
hgw, a personal name, occurs in other Nabataean inscriptions (see
CISi680, 1172:2; CISiil500, 1842:1, 2535:1, 3107; E. Liumann,
BSOAS 15 (1953), pp.13-14; Cantineau I, pp.93-94; Khrayshch,
PNN, pp.76-77). The name occurs elsewhere as hgpw (see Cook,
Glossary, p.50)). The nume comresponds to the Arabic personal name
El;_-.ll The name of the father can be made out as: 4§, the form of
which dates from the beginning of the third century AD (see Healey,
MMES, table |column 20-21), then a leter which could be either §
or g, then r, finally w. Thus it must be read $grw or §grw. It seems
that the better reading is igrw, a personal name which appears in
other Nabataean inscriptions (see JS232; E. Liumann BSOAS 16
(1954), p.221; Cantineau II, p.153) and may correspond  to the
Arabic personal names yisi is¥) which are current among modermn
Arabs,

Line 2: This line consists of just one word, §lm, “peace” writlen
immediately below dkrwn.

Inscription No.6Y (Plate XXI)
Text

dkyr zby'l br pmsps btb

Translation

Remembered be zby'l son of pmsps, tor good
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Commentary

This inscription appears beneath inscription No.68 and above the
drawing of mountain goats. It is a full genealogy. The letters of this
inscription are shallowly carved and some of them have unusual forms.
The neading proposed above is certain save for some of the letiers in
the first personal name which. since they are extremely small, are
difficult 10 make out.

However, the first word is  dkyr, "remembered”. The form of the
letters in this word is well known and appear frequently in Nabataean.
The second can be read us follows: the first one is most likely W be 2,
then comes the shape of b (see Euting. Nah, p.23), the next clearly 1s
y, then * . Between *and y there is a small stroke which scems to
have been carved accidentally and the final letter is |, thus giving
Zhy'l, a personal name compound of zhy (see Cook, Glossary, p.47),
and the well-known Semitic divine name 'l (see Cantineau 11, p.62).
The second word is to he nead br, "son of”, followed by the name of
the father of Zby'l, which can be read clearly as pmsps.a personil
name that is either of Greek or Egyptian origin. It may be deduced,
therefore, that the father was either a Greek or Egyptian immigrant
who had married a local woman, or simply a native who had heen
given a Greek or Egyptian name. Finally comes bib, which is nicely
writlen.

Inscription No.70 {Plate XXI)
Text

“hdhdt br hyn §lm

Translation

“hdhdt son of hyn, peace

Commentary

This inscription is a full genealogy, carved in a rock which carries
an old Arabic inscription in the top left cormer and a Thamudic
inscription below it The letters are large and easy o read. Some of
thiem are joimed.

The first word is clearly read as “hd “hdi, o personal name occurs
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in this collection (see inscrniption No, 7). The way in which the letters of
“bd are joined is well known in Nabatacun inscriptions. br, "son of",
is next, followed by a word which can be made out as follows: the
first letter can be read either as t or b, then y, and linally n, carved as
a large vertical stroke. Thercfore this word could be either tyn or
hyn, thought it seems that the betier reading is hyn, a personal name
which occurs in other Nabatagan inscriptions (see CISi 227, J§122,
15199, JS372; Euting, Nab, 51; Winnet, Reed 58, 10(); Cook, Glossary,
p.52; Cantincau 11, pp95-96: Khraysheh, PNN, p.82). This name
may be the equivalent of the Arabic personal name ;,l;.. . The next
word is carclessly carved, but more or less legible as flm, “peace”.
Inscription No.71 {Plate XXII)
Text

dkyr 1 #m

Translation

Remembered be Tim©

Commen

Although the letters of this inscription are neatly written, the lexture
of the rock is such that reading is quite difficult. There is an Arabic
inscription carved below it, which could be read Il Y1 4] .

The first word is o be read as dkyr, “remembered” (see
inscription No.3). The second word can be read 'lim %, a word
which could be interpreted in two different ways. (a) ’I_.#_n_:__al could be
4 personal name formed from the well-known Semitic divine name "|
and ¢mfi a personal name appears in pre-Istamic Arabian inscriptions
(see Harding, Index, p.359). It also occurs as 4 personal name in
Biblical Hebrew as £\ y ©3 i (see BDB p.1035). This interpretation
is more or less unlikely because the personal name has the feminine
ending, though the divine name 'l is found elsewhere attached to the
personal name as 'lswp und 'lksy (see Cantineau II, p.62). (b) a
secand possibility is that we could consider 'l to be the Arabic definite
article, we would have'lim, this is known in other Nabataean
inscriptions as 'Tart, ‘lw'lt and 'Ibkrw (see Cantineau I, p.61). This
may be equivalent to the feminine form family Arabic name like lglf.ll
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Inscription No.72 (Plate XXII)
Text
“2lm br nkmn A/m/
Translation
"Am son of nkmn peace
Commentary
This (ull genealogy is neatly carved with large letters joined in a
form that is well known in other Nabataean inscriptions.

The first word is clearly 1o be read as '#lm, a personal name which
oceurs in other Nabataean inscriptions (see JS284, JS332; Cantineau
11, p.151).This name corresponds to the Arabic personal name é,j
(see Lisan 12, p.299).The third word can be read as follows: the [irst
letter is cither z or n, then & (see Healey MMES, table | column 18;
Klugkist, MAS, p.222 column 6), then a letter which can hardly be
anything else but m, and finally n (a similar form to this appears in
inscriptions Nos 38 and 46). Therefore, it must be read as nhmn,
although it could be read as zhmn which could be associated with the
name zhm, one of the names of Makkah,(see inscription No.52).
The other possibility is to read nhmn,a personal name attested in
Phoenician inscriptions as ndmy (see Phoen, PN, p.146) and also in
Biblical Hebrew as ';g [LJ_ (sec BDB p.637). The name is denved
from the Semitic verb, which occurs in Ugzaritic as nhm, "o console”,
(see Gordon, UT, p.443). The final word can be made out clearly as
#im, "peace”, although the letter n is invisible.

Inscription No.73 (Plate XXIII)
Text

dkyr gymt
bib

Translation
Remembered be gymt
for good
Commentary

This inscription which contains only one personal name is carved on
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the top of a fallen rock. Its letters are beautifully carved and some of
them are joined. The proposed reading shown above is quite certain.

Line 1: The first word is clearly dkyr, "remembered”, followed by
the personal name which can be read without any difficulty as qymt, a
name which oceurs in other Nabataean inscriptions (see J8324; CISi
366, 368:1, 371:1, 400:1, 404:1: RES 1398: R. Savignac, RB 42
(1933), p.417; Cantineau II, p.142; Khraysheh, PNN, p.160). From
the point of view of the letter-forms of t, m, y and k, this INscripuon
may date back as early as the middle of second century AD (see
Healey, MMES, table I column ).

Line 2: Is clearly bib, "for good".
Inscription No.74 (Plate XXTII)
Text
dkyr tym'lhy
bth xxx
Translation
Remembered be tym'lhy
for good xxx
Commentary

This inscription which appears below inscription No.73, also
contains only one personal name. The letters are untidily carved and
quite shallow. Furthermore, part of the second line has faded
considerably, and thus the leters are difficult to make out. However,
the reading proposed above is certain,

Line 1: The first word is dkyr, "remembered”. There is a great
stylistic difference between this dkyr, which is bad) y carved,
compared to the same word in the previous inscription. The second
word can be read as follows: the first letter is t (see Healey, NMES,
table I, column 3, 7; Euting, Nab, p.23), then y, followed bym," 1, h
and y. This gives the personal name tym'lhy, which occurs in
other Nabataean inscription (see JS 307:2, 1S323: CISi 204:1. 516,
673, 683:1, 851, 920; Euting, Sin, 374, 442:2, 449:2, 457:1, 673;
Euting, Nab, 7:1; Winnett, Reed 87: R. Savignae, RB42 (1933},
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p.411; E. Littmann, BSOAS1S (1953). pp.11, 14; Cook, Glossary,
p.120; Cantineau I, pp.155-156; Khraysheh, PNN, p 186,

Line 2: The first word is bib, "for good", with ¢ in an unusual
form. The next word has faded and cannot be deciphered.
Inscription No.75 {Plate 2XX1IT)
Text
tymw br frmw
Translation
tymw son of frmw

Comment:

Surprisingly enough, though this picce of rock is extremely
suitahle for engraving, it being only this one small inscription, plos a
primitive drawing. This graffii is weathered and the last word
almost obliterated. Some of the letters are joined. The proposed
reading is certain except for the last word.

The first word is to be read clearly as tymw, a personal  nime
which occurs in this collection (see inscription No.8). The last name,
that of his father can be read as follows: £, then either ror d,
followed by m, and finally w. So the word is ¢ither frmw or ddmw.
The personal name sddm is found in pre-Islamic Arabian inscnpiions
(see Harding, Index, p.343), drmw, on the other hand is a personal
name which oceurs in Phoenician inscriptivas as frm (see Phoen, PN,
p.426). The personal nume §mm also occurs in pre-Islamic Arabian
inscriptions (see Harding. Index, p.347).

Inseription No.76 (Plate XXIV)
Text

rqw hr

plw

Translation

rgw son of

plw

Commentary
This genealogical graffiti is carelessly carved, with letters that have
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an unusual forms. The reading proposed above is clear,

Line 1: The first word can be made out as follows: ¢, followed by what
is either s or an unusual shape of g, and finally the w. Thus this
gives rsw, rgw. The name rsw would be a name derived from the
Semitic root rss, in Hebrew ‘g g . "break”, (se¢ BDB p.944), In
classical Arabic the verb is L. 'pacily”, (see Lisdn 6, pp.97-99).
rsy is a personal name which occurs in other Nabataean inscriptions
{see JS34:7). It may mean "furm” (see Cantineau 11, p.147). Another
way of reading this is rgw. The best reading may be to see it as
the equivalent of an Arabic personal name, «5 , this name is stll used
today and it may be related to the verb 33, , "o be delicate, fine”, (see
Lisan 10, pp.121-122).

Line 2: This name may be read as plw, a personal name oceurs in
other Nabatacan inscriptions (see A. Livingstone and others, Atlal Y
{1985), p.142). The name also oceurs in pre-Islamic Arabian inscnptions
as plw (see Harding, Index, p.472).

Inseription No.77 Plawe XXIV)
Text

Slm rhybw br mslmw

Translation

peace, rhybw son of méilmw

Commentary

The inscription is carved in a fallen rock and appears beneath a
primitively carved animal image, and above a drawing of 1 human,
A full genealogy, itis neatly carved and some of the letters are
joined. The item is casy 10 muke out,

Thus, the first word is §lm, "Peace” followed by the first personal
name which can be read as follows: the first letter is either d or r. There
is special interest in this letter thata dot appears above the horizontal
stroke of the r, which appears elsewhere on the top of d (see JS181:
inscription No.52). This dot may have been used o distinguish the r
from the d on occasions when both letters appeared together in the
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sume inscription. Here the dot appears on the rof the first personal
name and on the r of the noun br. The following letwer is b (see
Klugkist, MAS, p-222 column 6). Then comes the y, b again and
finally w to give rbybw, a personal name which occurs in other
Nabataean inscriptions as rhyb’ (see Cook. Glossary. p.107) and
also rhyb’l (see JS34:7, JSB4; Winneut, Reed 3, 45; Cantineau II,
p.145; Khraysheh, PNN, p.163). This name may originate from the
Semitic root, which occurs in Biblical Hebrew as73 17, “he or become
many, much”, (see BDB p.912). Aliernatively, ltmuid be read as

drydw, corresponding to the Arabic personal name Py _J.u. which is still
in use today. The second personal name can be read 45 milmw, @
personal name occurs in this collection (see inscription No.17). The
two projecting horizontal strokes of the § have been lengthened
accidentally and connected o the preceding m. Also the way in which
the second m is joined with the following w is found sometimes in
other Nabataean inscriptions.
Inscription No. 78 (Plaie XX V)
Text
dkyr Awrw hith
Translation
Remembered be iwrw for good
Commentary

This inscription is somewhat weathered, There is & mysterious

symbol drawn to the aght hand side of the inscription. The reading
shown above is certuin.

the first word can be read as dkyr, "remembered”. The second
word is to be read hwrw, a personal name which occurs elsewhere
in this collection (see inscription No.1). Finally the phrase hth, "for
good". The engraver of this inscription has not mentioned his father’s
name, as is also the case in inscriptions Nos 14, 27 and 28.
Inseription No.79 (Figure 79)
Text
Chynw br gxx mslmw beb 1 €lm
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Translation
“bynw son of gxx milmw for good forever.

Commentary

Like the previous item, this full genealogy is weathered and not very
casy o read, due 1o the age factor. Some of the letters are Joined.
They also have unusual forms.

The first letter of the first word could be read ¢, then b and ¥,
followed by n (see Klugkist, MAS, p.222 column 4) and finally * or
w. This gives “byn' or “bynw. Butit seems that the best reading is
‘bynw, a personal name that features in other Nabatacan inscriptions
as “byn (see J§229:2; Cantineau 11, pp.126-127). The name corresponds
to the Arabic personal name 5lie (see Cantinesu 11, p.127).Then
comes a word very hard to make out. The first letter could be either g
or h. The next two signs are very difficult to make out and are
tollowed by the personal name mélmw, (see inscription No.17) which
i1s very shallowly written. The following word is hardly visible but it
can be distinguished and read as bib, followed by | 9Gm, “for ever”,
which extremely shallowly.

Inscription No.80) (Plate XXVI)
Text

“bd br “mmt zkr

Translation

“bd son of “mmt, rememberd (be he)

Commentary

The first part of the inscription is carelessly written, and its letters
are smaller in shape than the second part, which may be due to the rock
quality. The proposed reading shown above is uncertain because of
unclear writing.

The first word could be read as “hd, a personal name which
appears in other Nabataean inscriptions (see Cantineau I1, p.125). The
second word is br, "son of", although it is badly carved and it is
followed by the third word, which could be read as © . then m and
again m (the joining between these two letters is merely by accident)
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and finally  Therefore this word must read  “munt, a personal name
which occurs in pre-Islamic Arabian inscriptions (see Harding,
Index, p.441). But in other Nabatacan inscriptions the name occurs as
Cmmw (see CISi402:2, 452, 536, 683; JS272, E. Liumann, BSOASIS
(1953). p.12: Cantineau II, p.132; Khraysheh, PNN, p.144). The
following word consists of three signs, which can be read as zkr,
which is hard 10 explain, It may be the Aramaic zkr, ' 'remembrance”,
(see Brauner, CLOA, p.162), which the cquwnh.n: of the Nabataean
dkr, which occurs in other Nabataean inscriptions (see 15237, Cantincau
I, p.82). It accurs in Biblical Hebrew as T\ D7, "remembrance”,
(sce BDB p.271). S
Inscription No.81 {Plae XXVI)
Text
“dwn h/r/phrw #lm
Translation
Cdwn son of phrw, peace
Commentary

This inscription is writien below item 80 to the right of the rock, It
is a full genealogy and is carelessly and badly carved.

The first word is 10 be read as “dwn, o personal name which
occurs in pre-lslamic Arabian inscriptions (see Harding, Index,
p.410). It may correspond to the Arabic personal name Slsse, which
is still in use today among the Arabs. This name is followed by a
shape which could be r. Theretore the preceding leter should be b, o
give br, "son of", followed by the personal name which can mostly be
read phrw, which is found elsewhere in this collection {see m:smrmnn
No.51). This name corresponds to the Arabic personal name _,.p The
final word is certainly §lm, “peace”.

Inscription No.82 {(Plate XXVT)
Text

ptht

Translation

ptht
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Commentary

This small inscription just contains one personal name, which
could be read as ptht, it could be interpreted in two different ways:

{a) as a feminine personal name. This name (pust) may comesponds to
the Arahic feminine personal name Ladi which is still in use 1oday
among Arabs.

(b) the second possibility is that pthl, a masculine personul name in a
feminine form. This form is found frequenty in other Nabatacan
imscriptions as gymt (see inscription No.73). Anyhow ptht as a
personal mame is attested in pre-lslamic  Arabian inscriptions
(see Harding, Index, p.461).

Inscription No.83 (Plate XXVII)

Text

£lm mngwr w

hiykw

Translation

peace, mnswr

hivkw

Commentary

The leters of this inscripion are satsfactorily wntten and some of

them are joined. Apart from the second personal name (line 2), which

has lewers of unusual form, the reading proposed above is certain,

Line 1: The first word is certainly §lm, “peace”. This shape of §
emerges for the lirst time carly in the beginning of the second
century AD (see Healy, MMES, table 1, column 3-4). The following
word is to be read as mnswrw, o personal name (although the final w
couldbetheparticleand " )which occurs in pre-Islamic Arabian
inscriptions as mnsr (se¢ Harding, Index, p.568). The name corresponds
to the Arabic personal name yaia which means “victor®, "the one
given midfvictory”. This personal name is still in use nowadays among
the Arabs.

Line 2: The first letter is h, then 4, followed by y and k and finally the
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w. This gives hfykw, a personal name which occurs in other Nabatacan
inscriptions (see CIS; 21:1; Euting, Nab, 13:1; Cook, Glossary,
p.57: Cantinean I, p.10X); Khraysheh, PNN, p.93), So the inscriplion
could be iranslated either as “peace, mngwrw  hiyvkw"or Peace,
maswr and Asykw".
Inscription No.84 (Plate XXVID)
Text
Flm mtnw br
swhlw hxxbrx
Translation
peice, minw son of
swhlw hxxbrx
Commentaury

This is a full genealogy inscription carved 1o the left side of inscription
No.83. It s carelessly and badly engraved. Both of the inscriptions
may go back to the same period as is suggested by the leter forms.
The proposed reading shown above is certain except for the last part
of the inscription, since the letters are faded.

Line 1; The first word is, §lm, “peace”. The first personal name can
be read as follows: m, t, then n (see Healey, MMES table [ column 1,
2,4 and 5) and finally an unusval form of w. This gives mtaw, a
personal name is found elsewhere in other Nabatacan inscriptions (see
CISi 239; Litmann, Nab 23:6; Cook, Glossary, p.79: Cantineau 11,
p-119, Khraysheh, PNN, pp.116-117). This is followed by the well
known noun, br, "son of™.

Line 2: The first letter can be read as g (see Klugkist, MAS, p.222
column 1). Its vertical stroke curves 1o the left, yet it has been
lengthened o join the third letter h, The letier between them is w, then
after the h comes | and finally w, Therefore it must be nead as gwhiw,
a personal name which occurs in other Nabatacan inscriptions as shylt
(see JS280); Cantineaull, p.139) shl as a personal name is attested in
pre-Islamic Arabian inscriptions (see Harding, Index, p.378). The
name may be related to the Arabic verb Jiea "neigh”, (see Lisdn 11,
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p.387). Unforwnately, the rest of the inscription is very hard to read,
but some of the leters can be distinguished. The first sign may be the
h, followed by two signs difficult to make out, then b and r then a sign
which it is impossible 10 make out.

Inscription No.85 (PlateX X VIIT)

Photographs of these inscriptions, Nos 85, 86, 87, B8 and 89, were
handed 10 me by my colleague Dr A, Hamd (now of king Saud
University, Department of  Archacology and Museam).Dr Hamd
gathered them during his survey in the south of the Hijae.

Text

#lm zydw br ‘lnmw

Translation

Peace, zydw son of “nmw

Comme

This inseription is engraved on a rock face, on the same rock, there
is an old Arabic inscription. Some of the leters of this itlem have an
unusual form, which 1s a full gencalogy.

The first personal name is most likely to be read zydw, a name is
found elsewhere in this collection (see inscription No.53),
followed by the noun br, “son of”, The last personal name is clearly
“nmw, u name is frequently attested in other Nubatagan inscriptions
{mlﬂi 213:1, 234:2, 434, 476:1, B26;1; JSI30, IS261, J5312;
Euting, Sin, 260, 313:1, 413:1, 424:1, 524:2, Euting, Nab, 55:2,
13:1; Litmann, Nab, 77:2; Winnett, Reed 1, 4, 10:1, 13, 14, 29,
57:2, 96; Cook, Glossary, p.94; Cantineau II, p.133;, Khraysheh,
PNN, p.146). The name may correspond to the Arabic personal
name &, which is current among modern Arabs.

Inscription No.86 (Plate XXVII)
Text

'kys br “hd

Translation

kys son of “hd
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Commentary

The letters of this inscription are carefully and nicely carved. This
full gencaology inscription 15 carved among several Nabatacan
inscriptions. The proposed reading shown above is certain.

The first word is 1o be read_'kys, a personal name which occurs in
other Nabataean inscriptions (see JS211, JS228: 1; Winneit, Reed 41:
Cantineau [1, p.61). Followed by br, "son of, despite the unusual
forms of r. Next comes the father's name which is casy to read as © bd,
(sce inscription No.86).

Inscription No.B7 (Plate XX VIT)
Text

#m '&dw br Zdihy

Translation

Peace, 'Zdw son of #dlhy

Commentary

This inscription is carved below item No86. It is a [full
genealogy the letters are satisfactorily engraved, as are most of the

inscriptions on this site.Some of the letters are joined. The proposed
reading shown above is certain.

The first word is certainly #im, "peace”, followed by the first
personal name which could be read as ‘&lw, a name which occurs
in other Nabatacan inscriptions (see CISi267, 300:1, 315, 861:1:
JS238, JS240; JS246; Litmann, Nab, 27:2; Winnett, Reed 118:2;
Cook, Glossary, p.26; Cantincau 11, p.68; Khraysheh, PNN, p.44).
'&w is found in other Nabatacan inscriptions as a god name, which
could be the lion-god was worshipped at Der.il-Messkif (see Cantineau
I, p.68; Littmann, Nab, p.26). The name corresponds to the Arabic
personal name swl, w91 which is current among modern Arabs. The
following word is br, son of". Followed by the personal name which
could be read as # “dlhy, which is compound of #d, "good luck”,
(see Cantineau II, p.152) and 'lh' the divine name (see Cantineau I,
p-62). The name #¥dlhy is found in other Nabatacan inscriptions (sec
JS347; Cantineau I1, p.153). The name appars also as ¥d'lhy (sce E.
Littmann, BSOASI15 (1953), p.5).
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Inscription No.88 (Plate XXVII)
Text
#lm Ayn'lhy br zbdw
Translation
Peace, hyn'lhy son of zbdw
Commentary
Like the previous inscription, this is satisfactorily carved and is a
full genealogy. Some of its letters are joined. The proposed reading
shown above is clear,

The first word is celarly £lm, "peace”, followed by the first
personal name, which can be made out as A, then y. followed by n
and ", 1, hand finally y. This gives hyn'lhy, a personal name compounded
of hyn (which appears as a personal name in other Nabatacan
inscriptions (see JS 122, 18199, 1§372: CISi 227:1; Winnett, Reed
58, 100; Cantineau II, pp.95-96) the name corresponds  to  the
Arabic personal name ;La and 'lhy/'lh'the divine name The second
personal name, which is the father’s nume, can be made out as zhdw,
a name which occurs in other Nabatacan inscriptions (se CISi
300:1, JS101, 15235, 15346, Winnett, Reed 118:1: Cook. Glossary,
p-47; Cantineau I1, p.91; Khraysheh, PNN, p.72).

Inscription No.8% (Plate XXVTII)
Text

{lm

flmy sy

beb

Translation

peace,

dlmy the jeweller

for good

Cnmm-.anlm_'g

This inscription is carved immediately below inscription No.§5.
The item is carelessly carved and as in the previous inscription, some
of the letters are joined. The reading proposed above is more or less
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certain,

Line 1; This line consists ol just one word, which is 1o be read as
§lm, "peace”. The shape of the final m is large, yet the ends of both
its legs are joined, merely by accident, to the last two letiers of the
word written immediately below itin line 2, as was found in inscription
No.56.

Line 2; The first word can be read as follows: 4, then |, m and
finally the shape of either y or w, Thus gives slmy or Slmw. slmw us 4
personal name which oceurs in other Nabataean inscriptions (see
CISiZ10:2: IS101, JS134, IS174; R.Savignac, RB42 (1933}, p4ll;
Cantineau I1, p.151; Khraysheh PNN, pp. 175-176), but it seems thit
the better reading is §lmy which is o personal nume which occurs
elsewhere in  this collection (see inscription No.36).As for the
following word, the shape of its letters suggests that it may have
been carved by another inscriber, However, it could be part of this
inscription. The word is to be read as: s, followed by y. then the
inscriber have realised that the left edge of the rock face, left him no
room to finish the word with € and . Thus he had 1w carve them
helo v, Tt could be argued that the engraver added this word sy ' after
finishing the whole inscription. Perhaps he became aware that he had
overlooked the occupation. sy~ is a noun in the masculine singular
emphatic state which means "the jeweller”. The noun oceurs in other
Nabatacan inscriptions (see CIS 372:1, JS58, JS119; Cantineau 11,
p.140: DISO p.244).

Line 3: This line consists just one word, which is the phrase bib,
"for good”. For the first time (at least in this corps) that the combination
of &lm and hib are found in the same inseription, the usual combination
is dkyr and brb.

al-Harra

Inscription No,'N) (Plate XXIX)
This inscription was shown to me in the local museum of Tabak.
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Text
chdmlkw

br 'wplywn

$lm

Translation

“hdmlkw

son of 'wplywn

Peace

Commentary

The block of stone accommodating this inscription is quite small and
shows signs of having been cut on each side. Tt measures 2lem.,
23cm by 17em, 15cm. The stone was found somewhat damaged on
the left side, which affects slightly the reading of the second line.
The letiers are elegantly carved and easy to read The reading proposed
ahove is clear,

Line 1: The first word is to be read ‘bdmlkw, a personal name
which occurs in elsewhere in this collection (see i {see inserption No.22).
The name is compound of “bd, “servant”, (see Cantineau 1, p.125)
and mlk, which is cither the noun mik, "king (see Cantineau II,
p. 114} or mlk the divine name which occurs in Biblical Hebrew as

ol 5.r‘é,{~.ee BDB p.574).

Line 2: Unfortunately, the sign written before the noun br, "son of”,
is impossible to make out. However, the word tullnw:ng bris to be
read either 'wplywn or 'wplywk. The better reading may be ‘wplywn
the Greek personal name which occurs in Palmyrene inscriptions as
plwyn' (see Stark, PNP, p.108).

Tayma'

Inscription No.91 (Plate XXX)
Atlal, 7 (1983), p.110  ZDME, 137 (1987), p.292
Text
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mgmr hdTkib

br bwin

Translution

Total achievement of “hd'Tkth
son of hwin

Commentary

This Nabataean inscription is carved on the side of an incense altar.
Fashioned from ash-grey sandstone, it measures 42cm by 2lem by
23¢m, and the mouth of the incense altar is 1cm x 6cm. The engraver
has carved two lings of Nubataean wriung.

Line 1: The first word is to be read as follows: m, followed by g
(Klugkist, MAS, p.222; Healey, MMES, table 1, II, Euting, Nab.
p.23), then again m and finally r. This gives mgmr, although it has
been read mistakenly by Beyer, Livingstone as _mmr (see ZDMG
137 (1987), p.292). However, mgmr, "otality”, "achievement”, occurs
in other Nabataeaninscriptions (see C1Si 199:8). It is derived from the
Nabataean verb pmr, "to complete”, "achieve”.( see Cook, Glossary,
p.37; Cantineau 11, p.78; Levinson, NAL p.144). It is followed by a
personal name which can be read as “bd'lkth, a name compound of
the noun “hd, “servant”, and the divine name_lkth. which corresponds
to the Lihyanite goddess hn'kth "the great scribe” (god or goddess)
(see J. Stwrugnell, BASOR 156 (1959),pp.30, 37; J. Milik and 1. Teixidor,
BASOR 163 (1961), p.22). The whole name may mean “the
servant of 'l-ktha”.

Line 2: The first word is to be read clearly as_br, "son ol”. The
importance of this word lies in the particular style of letter formation.
The form of b is similar 1o the form of b used in earlier Aramaic script
(see Cooke, NSI, pl.13). This may mean that this inscription dates
hack at least to the early Nabataean period. The last word is a
personal name which may read as: b, then w. it has the earlier Aramaic
form, followed by 1and n. This gives hwin as interpreted by
Beyer and Livingstone (see ZDMG 137(1987), p.292; livingstone,
Atlal 7 (1983), p.110) bwly as a personal name is found in Palmyrene
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inscriptions (see Stark, PNP, p.75).

Jawf area

The photographs of the following inscriptions 92, 93, 94: and 95 given
to me by the Department of Antiguities and Museums in Riyadh,
Text (Plate XXIX)
‘ddpwn br “nmw §lm
Translation
‘ddpwn son of “nmw, peace
Commentiry

Appearing in the top part of the rock, this inscription is carefully
worked. Some of its letters are joined. The proposed reading shown
above is most likely the best.

The first word can be read as follows: * then either d or r, next
also either d or r. The two letters ¢ and d are very difficult 1o distinguish
excepl in context. Next, the shape of p then wand finally either K or n.
This result, "ddpwn, ‘ddpwk, ‘drpwn, 'drpwk, 'rrpwn, ‘pwk,
'rdpwn or ‘'rdpwk. The name ‘rrpwn is (0 be compared 0 a
personal name which appears in pre-Islamic Arabian inscription as
Ipn, (see Harding, Index, p.38). The best reading is ‘ddpwn, a
compound of "'dd, which may be related 10 the Semitic deity hdd, the
chief deity of the Aramacans. He was probably regarded as a god of
storm and thunder (see Cooke, NSI, p.164). The other part of the
mame pwn, may be associated with the place name mentioned in
Biblical Hebrew as 4"Y99 . a station between Petra and Zoar, famous
for mines (see BDB, p.806). Thisis followed by the noun_br, "son
of". Then follows the father's name € nmw, which occurs frequently
in this area (see inscription No,85). Finally ¢comes the noun, £lm,
"peace”.

Inscription No.93 {Plate XX VL)
Text
dlm ‘ddy br pybyrw wrxx
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Translution
Peace. 'ddy son of pybyrw wrxx
Commentary

The inscription carved alongside other Nabataean grafliti and is
carclessly and hadly written. The proposed reading above is certain
save for the last part whose reading is open to question.

The first word is clearly the noun_slm, "peace”. The  horizontal
stroke of the letiers § is joined to the edge of the | but this may be by
accident.  The following word is 10 be read casily as 'ddy, a
personal name which occurs in inscription No 9. The following name
15 1o be made oul as EEhE"W- a personal name which s very hard
to explain. The word of the inscription is so hard to make out save the
[irst two letters which could be w and r.

Inscription No.94 (Figure 94)
Text

ﬁw 'y #lm Wdw br mamnw xxx

w 'pslhy bny prsy’

Translation

Indeed and have courage. Peace, 'Sdw son of mntnw xxx

and 'ps’lhy sons of the horsemen

Commentary
The first part of this inscription has lettes smaller than the second

part. The reading is certain, save the signs following the name mninw
in the first line, They are very hard 1o make out.

Line 1: The first word is 10 be read as bly, "wuly, indeed”, an
interjection which occurs in other Nabataean inscriptions (see Cook,
Glossary, p.30; Cantineau 11, p.71; Levinson, NAL p.137). Then
follows w, "und”.The next word is w0 be read a8y, which is an
interjection oceurs in Syrise as u_:[ . (translated by Contaz, Die.Syr,
p.7 as Courage, cheer up, woe, malheur) and also be compared to
the interjection found in Targumaic Aramaic as®*¥, ‘oh. woe, ¢h”.
(see Jastrow, p.43). Then comes clearly the noun $hm, “peace” followed
by the personal name 'Sdw, a name which oceurs  frequently in
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Nabatacan inscriptions (see inscription No.87). Next comes the noun
br, "son of". The ris lengthened and joined merely by aceident with
the frst letter of the following word m, This leuer s followed by n,
t. n again and finally w. Thus gives momw, a personal name 1o be
compared to mowiw a name which occurs in other Nabatacan
inscriptions (see Winnett, Reed 79:8; Cantineau 1L, p.116). The name
may be related o the pre-Islamic Arabian deity mnwi (see Ryckmansi,
pp.118-119).

Line 2: The first word is the conjunction w, "and”, Tollowed by a
word which may be read as follows: ', p. s "then |, followed by the
shape of h which joined w the final letter y. It may read as ‘ps'lhy,
a personal name compounded of ps (which oceurs as a personal name
in pre-lslamic  Arabian inscriptions (see Harding, Index, p.58) and
which may be derived from the verb ps, "1o wear”, "o deter”, (see
Harding, Index, p.467). m "fate”, occurs in Syriac (see Dic-Syr
p.280) and the word ‘Ih/Ihy. Then comes the constreut plural noun
by, "sons of”, followed by the noun prsy’, masculine plural emphatic
state), “knights, horsemen”, which occurs in other Nabataean
inscriptions (see J§246; Cantineau 11, p.138). prs’ may correspond o
the Latin Equites, a class of Roman citizen which had its ongin in the
primitive military organization of the Roman state. In the regal perind
and earlier republican times the wealthiest members of the state
served in the cavalry (see Harvey, CCL, p. 168).

Inscription No, Y5 (Figure 95)
Text

“hdw br bd'lh'

Trunslation

“hdw son of “hd'1h’

Commentary

This inscription is carved alongside other Nabatacan inscriptions, but
they are very hard 10 make out. This is the only graffin easy to make
out. It has been engraved between two drawings of stars,

This first name is o be read as “bdw, a personal name which appears
in other Nabataean inseriptions (see inscription No.8). This is followed
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by the noun br, "son of". Finally comes a personal name compounded
of Tbd, “servant”, and ‘Th'. “bd'll’, "the servant of god” (see inscription
No.23).

Tayma'

Inscription No. Y96 (Figure 96)

The photograph of this inscription was given to me by the Department
ol Antiquities and Museums in Rivadh,

Text

Cydw br tymw kib

Translation

Cydw son of tymw wrote (it)

Cnmrnenlulx
This inscription is carefully carved. Some of s letters are joined,
The proposed reading shown above 1s certain,

The first word could be read either "m or _’fﬁ, because d and r
are generally indistinguishable and the reading must be inferred from
the context, The best reading is Tydw since it has been found in other
Nabataean inscriptions (see inscription No5R). Also  the fathers
name lymw, occurs in other Nabataean inscriptions (see inscription
No.59), Next, comes the lust word which could be read as kth, a 3rd
person masculine singular perfect verh which occurs in other Nubataean
lexs (see JSIBS, JS190, JS334:2; RES528: E. Littmann, BSOASI6
(1954), p.227; Cook, Glossary, p.66; Cantineau II, p. 108).
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IV. The Nabataean Script of the Text Studied in this
Corpus



standard 1st century ad monumental form
a3, 5’
This shape appears most frequently in Nabataean inscriptions. It is an
ellipse with a projection towards the right as {j’ It can be small (see
table 1, inscription 6) or large (see wble 1, inscriptions % and 10). There
is often no major difference between the inital and medial . In the later
Nabataean inscriptions, * appears as a vertical stroke as shown in table
I inseription No.26, 15 a form more akin to Arabic form (a form
which started to appear in Nabatacan nscriptions around the end of the
first century (see Healey, MME 5, table T1, ¢olumn C)). There are two
types of ', in this collection, the usual shape & for example (see table
I inscriptions 5, 20), 38 and 59) and wnusual shape (see wble 1,
inscriptions 15 and 56). This lewer is also found (in this collection)
connected to the preceding lewer (see table IT),
b ¥
The normal shape of b in Nubataean inscriptions is a vertical stroke
with an "open cup” head and a base that goes 1w the left, forming a
horizontal (see Klugkist, MAS, p.222). This shape of b is occasionally
attested in lute Aramaic (see Aramaic section, table 1), but generally the
shape o b is either that of a vertical stroke turned to the left to form a
horzontal stroke &, a form found frequently in Nabawean graflia, or
a vertical stroke carved from is twop edge to the left w form a small
horzontal (see table 1, inseriptions 36 and 43). Often there is no
significant difference between the initial and the medial. The b is
foundconnected o both the following and preceding leters (see tahle
[). The form of the final b is similar to the normal shape that the
horizontal stroke is longer and tends downwards (see table L inscriptions
46, 68 and 6Y),

L
This letter is written with an oblique stroke with projecting from the wop

part of the oblique stroke (see wble 1, inseriptions 3 and 38). It was
written with two oblique strokes, drawn from the top as Sh(see table 1,
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inscriptions 3 and 15). It can be seen joined o a following letter (sce
table 11).

& Yy
This an upright vertical stroke found sometimes with a concave head
similar to that of b and r (see wble |, inscriptions 25, 26 and 48),
although at times it merely has a small horizontal hook (see table 1,
inscriptions 4. 8 and 46). There is no clear difference between the
shape of d in its initial, medial or final positions. It is
occasionally found with a dot on top of the horizontal stroke (see
table I, inscription 52). This letter can be frequently seen joined 1o the
preceding letwer (see wble 11).

b M
This lewer could be seen as two upright vertical strokes with a
projecting bar, generally slightly oblique (see table 1, inscriptions 46,
and 64). Al some stages the shape of h as Hand 7. It is also found
as =<7 (see table Linscription 23). h is attested joined to hoth the
following and preceding letters (see table I1).

w: 1

The normal shape of this letter is an upright vertical stroke curving on
the top to the left 0 form a semi-circle. This shape appears
frequently in Nabatacan inscriptions (see Euling, Nab, p 23). The
semi-circle is sometimes replaced simply by a small horizontal stroke
(see wable I, inscriptions 46, 52 and 53) and the shoulder becomes
rounded (see table 1, inscriptions 51, 61 and #3). The w is
discovered connected to the preceding letter (see table 11).

z|

This letter is simply an upright vertical, although in one inscription it
appears as Y (sce table I, inscription 49). There is no difference in
shape between the medial and the final 2 (see table 1, inscriptions
36 and 52). It is not found connected to other letters.
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=M

The standird form of  is two paralle] vertical lines joined by a wavy
bar, (see wble 1, inscriptions 30 and 37), the bar often projects form
the top edpe of either the Aight or left leg and deseends 1w join the other
legas™MM . Theh isalso foundas 4 and B (see ahle |1,
inscriptions | and 26). It is attested joined to the following letter (see
table I}

[

Normally this letter begins above the upper line, descends and then
curves 1o the right, ascends to the ceiling line and linishes with an
oblique stroke to the left, (see wble [ inscriptions 3, 27 and  33).
Some of unusual forms occurs in this collections(see table I, inscription
20 and 74).

¥ 9

It is sometimes found rounded to the nght (see wable I, mscription 4),
It can also be seen as a long vertical stroke with a very smull
horizontal stroke joined 1o top right as 3 (see wble 1, inscription 25),
It is also attested as a vertical storke with a small hook at the hottom
(sce table 1, inscription 48). There is no great difference  in shape
between the inital and the medial forms, but the final y has these

shapes ¥ .. 0. O. S . and . Ttcan be found

connected to both following and preceding leners (see whle I1).

ki Y

The usual form of this leter is a vertical stroke with a namow  head on
the top left hand side. The wertical swoke twrns w form a
horizontal stroke (see table I, inscriptions 24 and 74). It is ofen
written as a vertical stroke that turns to the left to form a
horizontal line, The vertical stroke has o small honzontal on s left
side as _3 (see table 1, inscriptions 30, 37, 43 and 73), this shape
started to occur in Nabatacan inscriptions  (from 166/9, 211/2 see
Healey, MME 5, table 1 columns®,11). It is also found as both j {5
table I, inscription 26) and D (see table I, inscriptions 91 and 96)
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and this form known from the beginning of the third centruy AD
(see Healey, MME 5, table I column 23). The dilference between the
medial and the final shapes is pronounced, the final shape being .
This letter can be seen connected to the following and the preceding
letter (see table ).

th

This is probably the tallest letter, an upright vertical stroke with a hook
on the right side curving to the left as lﬂ (see wble I, inscriptions
69, 71 and 84). It is sometimes found with @ horizontal base ) (see
table 1, inscriptions 38, 67 and 85) or simply as a long upright vertical
storke (see table 1, inscriptions 5 and &8). It is also found joined o
following and preceding letters (see table 1IT),

m: g

This letter consists of a vertical storke turned o the left w form a
horizontwal. The head is rounded, while at the top there is also a
horizontal stroke with a downstroke which tends to the left (see table I,
inseriptions 2 and 10). The final form of m occurs as [§  (see table
I, inscriptions T and 5), ©3 (see wble I, inscription 12) and as
¥ (see wble 1, inscription 11). The shape —@) (which is known
in Nabataean inscriptions form 225/6, 265/6 and 305 6 AD) occurs in
this collection (see table 1, inscription 21). The shape JJ  is normally
the final form, but appears once as inital (see table 1, inscription 12).
The letwer is found joined both to following and preceding letters (see
tahle I1).

N: J

This is a vertical stroke, wirned to the left 1 make a rounded strokewhich
then turns up (see wble 1, inscnptions 6 and 11). The top of the letter
Is sometimes wavey (see table 1, inscriptions 67 and 84), sometimes
missing altogether (see table 1. inscriptions 6, 8 and 11) or sometimes
simply an upnight vertical suroke (see table [, inscriptions 66, 72
and 85). The final shape is a long vertical stroke, wavy on top (see
table I, inscriptions 72 and &1). The letter is also found joined in both
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following and preceding letters (see table I1).

£ V)

This resembles the concave head of the Jate Aramaic © \/, but is
bigger and more rounded. The two right and lelt legs are joined at the
top by a horzontal stroke (see table 1, inscriptions 13, 16, 56 and
B6). The letter has not been found joined to either following or
preceding letlers,

i

It was given a cursive form at an early date and is already hooked as ¥
by the later first centruy AD (see Healey, MME 5, whle I, column B).
The head of & in some way resembles to the concave head of the b or ¢
but is more rounded (see table 1, inseriptions 4, 8 and 16). In  some
inscriptions the form 2, ¢ and are also found. This letter in
some inscriptions is carved more like the Arabic shape of © (see
table 1, mscription 52). There 15 no difference between the shape of ¢

in its initial, medial or final positions. [Lalso occurs in some inscrptions
connected o the following leter (see tble 11,

3

This letter is a vertical stroke curving on the top W the left 1w form a
semi-circle and with a base that ends towards the left (see 1able I,
inscriptions 32 and 54). The closure of the top loop of p seems relatively
late, though the closed loop is found in earlier wxis (see Healey,
MMES, fortheoming). The semi-circle is sometimes replaced simply
by a small hook ({see wble |, mscription 11). The shoulder often
becomes rounded (see table 1, inscriptions 69, 82, 90 and 93), This
letter is also found connected 0 both following and preceding letter
(see table 1)

5 )

The downstroke is a vertical with a projecting wavy line at the top.
The lower end of the wavy line wends (o drop (see twble I,
inscriptions 10, 83 and 8Y), Sometimes, the line projecting at the top of
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letter has been found connected to both following and preceding letters
{see table [1).

L g

This letter is two parallel vertical strokes joined at the top by a bar
projecting from below the top of the leg o join the rght leg (see
table I, inscriptions 7, 8 and 9). Sometimes both legs are curved 1o the
left (see table L inscriptions 61, 70 and 84), but it is alsofound with
Just the left leg curving to the left w form a small hook or til (see wble
I, inscriptions 75 and 80). The shapes 1\ . ) . 8 . h nndn are
attested in this corpus. It has also appeared joined to both nght and left
letters (see table II).
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Key to the Nabataean Script Tables I, 11

(1) 267/8; Mada'in Salih, JS No 17; Healey, Nabataean to Arabic

(2)

(3)
(4)
(5)

forthcoming.

328/9; an-Namara; R. Dussaud, F. Macler, Repport Sur Mission
Scientifique dans les regions désertiques de la Syrie Moyenne,
1902, pp.716-724; Healey. Nabataean to Arabic forthcoming,
2223; ginuj: A. Negev, TET 31 (1981). p.69, No. 9, pl. 10A.
267/8; Sinai; A. Negev, TEJ 17 (1967). pp.251-252, fig 3, pl.48B.
211/2; Sinai, CIS T No. 963, pl IXXV; cf. A. Negev 1E] 17
(1967) pp.253-353.

(6) 306/7; al-“ula’; IS I No 386, pls. IXXi, CXXi.
(7) 305; al-“ula: CISI No 333, pls. xliv.xxxix; ¢f. J Euting, Nabiitaische

Inschrilten aus Arabien, 1885, pp. 71-72, No. 30.

(8) I Inital

() M; Medial

(1) F; Final

(11) Unconnected; J Euting, Nabatiische Ischriften aus Arabien, 1885,

p-23.
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V. Conclusion

The importance of the NW Arabian trade route 1o the Nabataeans led
to their eventual rule of the area probably as early as the Ist century
BC. The amount of Nabataean archacological material which has
been discovered in addition o the epigraphic data indicates that the
Nabataean domination of NW of Arabia was well established. It is
believed that the "golden age” of NW Arabia (except Tayma') occurred
under the Nabaleans who controlled the carvan routes and enjoyed
considerable wealth.

With regard to the inscriptions, all of those covered in this study
are graftiti with the exception of inscription No. 91, which was carved
on the side ol an incense altar and inscription No%, which was
carved on a block of swne. Furthermore, the majority of these
gralfiti are commemaorative inscriptions of  tavellers who used these
trade routes.

Most of the rocks on which these inscriptions  were carved  arg
adorned with primitively carved animal images, drawings of humans
and geometric shapes, The technigue of inscribing these inscriptions
was probably with sharp stones; most ol them can be found on
sundstone rocks, which renders writing easy. Some of the inscrptions
are executed in a way which indicates that the engruver was not
particularly skilful (such as inscription Nos 11, 13, 30 and 79) while
others are beautifully engraved (such as inscription Nos 25, 26 and
73).

Apart from Nos 52 and 77, the inscriptions studied carry no
diacritical points. The dot may have been used to distinguish r from d
on occasions when both leuers appeared together in the same
inscription. Diacritics  also appeared in  the Palmyrene  and
Syriac-North Mesopotamian tradition at an early date.

Many of the personal names used in the inscriptions are of
Arabic origin or are related to Arabic (such as ﬂ inscription
No.38; w'lw inscription No.5). Many also appear in other Semitic
languages such as Old Aramaic, Palmyrene, Syriac, Biblical Hebrew
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and pre-Islamic Arabian. The fact that the personal names in the
inscriptions show close connections with  Arab names lends support
to the conclusion that the Nabatacans were Arabs by race and language.

In inscription No.56 the father's name, twis, is Greek, which
pomnts 1o contact having wken place between the Nabataeans and the
Greeks. Historicul sources suggest this took place as early as the
second century BC. The Nabatacans might have adopted Greek names
n certain instances, or it may be that some Greeks seuled among the
Nabataeans. In inscription No.69 the name pmsps occurs, which is
probably of Greek or Egyptian origin, possibly pointing to the existence
of commerce between the Egyptians and the Nabaweans. The appearance
of the Egyptian personal nume pisry in the old Aramaic inscription
(Tayma® 1879) is a reflection of a long relationship with the Egyptians.

The Nabataeans had several ways of joining leters (see table II).
Some are connected to both the following and the preceding letters,
while others only to the preceding ones. From a study of able I1 the
following points emerge:

(a) The letters 2, ¢ und s are never found connected to either
following or preceding letters.

(h) ', w and r are connected exclusively 10 the preceding lener. The
same restriction applies to the environment of these leuers in Syrac
(see Healey, FSS, p.8).

(¢) The only letters found connected in both directions or to  their
following and preceding letters are b, y, m,n and §. The same

restriction applies to the environment of these letters is in Syriac
(see Healey, FSS, p.8).

(d) The leuers g, ©, 5 and q are joined only to the following letier.

(e) d and t are joined to the following and preceding letters (but it is
never found connected at the same bme to the following and
preceding letier).

(1) &, h, k and p are found joined letters to their following letters and
in both directions (but never only to the preceding letter).

Putting dates to the inscriptions, none of which were dated, was the
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most difficult task of all. In order o solve the problem we had o
compare them with other dated material, relying mainly on the work of
Dr J. Healey, Nabataean to Arabic; calligraphy and Seapt Development
among the pre-Islamic Arabs, MMES (forthcoming). With regard
to dating, the inscriptions fall into three main categories:

(a) Early inscriptions dating 10 the first century AD. This category is
represented by inscription Nos 3, S and 9.

(b) Inscriptions dating o the second century AD. This catepory is
represented by inscription Nos 27, 29, 38, 66, 73 and &3,

(¢) Others dating 1o the third century AD onwards. This category is
represented by inscription Nos 2, 25 and 26.

(d) Palacographically speaking, the shape of b and w in inscription
No.91 (see table T) is similar to the shape of band rin Aramaic
inscriptions during the fifth and fourth century BC. Thus we
may conclude that this inscription 15 earlier in date and was in
fact carved during the transition period from Aramaic to Nabataean
or else it was written by a person who normally carved in Aramaie.
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SECTION FOUR



I. List of Personal Names
(Aramaic and Nabataean Inscriptions)

The importance of Semitic proper names lies in their linguistic,
historical and theological contents. In treating personal names in
Aramaic and Nabataean inscriptions, the presemt chapter is chiefly
concerned on the one hand with their analysis and Linguistic characher
and on the other with comparison with parallel names from other
languages or dialects, such as Phoenician, Ugaritie, Old Aramaic,
Falmyrene, Syriac, Biblical Hebrew and Aramaie, pre-Islamic Arabian
and Arabic. Collections of names in classical Arabic have been
consulted since it is clear that the majority of the names can be best
explained through Arabic etymologies. The names found in this
collection from the NW of Saudi Arabia are found among or are closely
related 1o Arabic personal names, Foreign proper names are included,
but they have not been discussed from the lexical viewpoint,

The following abbreviations are used:
Nab: Personal name found in Nabataean inscriptions.
Aram: Personal name found in Aramaic inscriptions.

‘ddy: Nab
Inscription Nos 9, 93, Hypoconsticon, Masculine

A related name 'dy, with just one d, is found in Phoenician (sec Phoen
PN, p.55). in Hatra inscriptions (sce A.Caguot. Syra 32(1955),
pp-52. 57) and in old Aramaic (se¢ Maragien, SPRIV. pp.66, 115),
The name "dd is also anested in Ugantic (see Grindahl, PNU, p.88),
in pre-1slamic Arabian inscrptions (see Harding, Index, p.32). and
Bihlical ’l;lebmw ( YT X ) (see BDB p.9) and in Syriac we find
— 29 (see Dic. Syr p.402).
The name "dd may be associated with <Y T T1 , the chief deity of the
Aramaeans. "He was probably regarded s a god of storms and
thunder. He was identified by the Assyrians as a god [rom the Amorite
country with Ramman”, (see Cooke, NSI, p.164; for more reference
see Hulfman, APNMT, pp.156-158). The original significance of the
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name may possibly be found in the Arabic ‘a "break" (sce Lisan
3, pp.432-433). The personal name slala is known in classical Arabic.

'dd@'n: MNab
Inscription No.92, Genitive compound, Masculine
This personal name is made up of the element 'dd, which may be

related 1o the Semitic deity ~T T T1 (see above), and the word pwn
which 15 hard 10 explain. It may be associated (although this is
unlikely) with a place situated between Petra and Zoar, The place-name
occurs in Biblical Hebrew as 73 19 (see BDB p.806). Alternatively,
pwn may be related (o the personal name which occurs in Ugaritic
as pwn (see Gordon, UT, p.467). It is also possible that pwn is
related to the Arabic 3 *way, manner” (see Lisan 13, p.326).

"wplywn: Nab

Inscription No.%0:2, Greek, Masculine

A Greek personal name, this may be compared to that which appears
in Palmyrene inscriptions as plyn' (see Stark, PNP, p. 108},

"wiw: Nab

Inscription Nos 38, 60, Hypocoristicon. "Gift of (Divine name)",
Masculine

A similar name is found in other Nabataean inscniptions as 'wydw (see
Cooke, NSI, 103) and 'w¥lhv (see Cantineau Il, p.58). The name
also appears in Palmyrene as 'way (see Stark, PNP, pp.3, 66) and
'w¥ in pre-Islamic Arabian inscriptions (see Harding, Index, p.84;
Branden, Tham, pp.557, 701: Ryckmansi, pp.41-42).

The name may be related to the classical Arabic .yl , "gill", (see
Lisan 6, p.16). ¥l is also a tribe name from the Hijaz (see Lisan
6, p.18). This name, 'wdw, may correspond to the Arabic personal
names sy and sulil

'hb: Aram



Inscription No. 1:1, One-word name. "Loved”, Masculine,

A related personal name s Tound in Syriae s .:.;lm Dic. Syr
p.408), in Nabatacan as hbyb (sce Cantineau [, p.93), in Biblical
Hebrew as 3 V1 (see BDB p.285), in pre-Islamic Arabian inscriptions
a8 "hb (see Harding, Index. p.24: for parallels see Ryckmunsi, pp.86-87)
and in Palmyrene as hbyb' (see Strk, PNP, p.87).

The name is derived from  the Semitic root Abb, “love”. which
cccurs in most of the Semitic inguages. Blhll:..:l Hebrew .—_'i.:l.‘l'llku:
BDB p.2E5; Jastrow p415). Syriac ;..:u-{m.L Dic. Syr p‘.ﬂ}
Nabataean (see Cantineau 1, p.93), pre-Islumic Arabian inscriptions
(see Biella, OSA, p.163), and vld Ammaic (see DISO p.81). In classical
Arabic the verb is found as ;f..[sm: Lisan 1, p.289) and ”_.,..... s
known as a tribe name (see Lisan |, p.296). The name 'hb, which is

in the af®al form, similar 10 the Arabic personal name " |

g!w g'y':Nab
[nscription No. 15, Nominal sentence. "Little brother from g™,
Musculine

This personal nume is a compound of the clement “hyw, diminutive
of ‘4, "brother”, (see Cantincau I, p.59; Cooke. NSI, p.232) and
By, whu:.h may be related to the city of g', situated near Petra (see
Cantineau 1L p.76: A, Negev, [EJI3 (1963), p.114).

‘kys: Nab
Inscription No.86, Greek, Masculine.

This Greek persomal name occurs twice in other Nahalaean inscoptions
{sce JS211, JS228:2; Winnett, Reed 41). It is also atiestied in
Phoenician (see Phoen PN, p.193).

"lrw: Nab
Inscription No.20, One-word name, Masculine

This personal name appears in Palmyrene inscriptions as Ty, It
supposedly means "toothless" (see Stark, PNP, pp4.68 and for
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parallels).
‘skrs: Nab
Inscription No.16, Greek, Masculine.

This is clearly a Greek personal name translated by JSI, p.242 as
"foreigner”.

' “bdminy: Nab
Inscription No.4, Genitive compound with shorened ending. "servant
of mny", Masculine.

The name is made up of "*bd, an af®al form, derived from the noun
“hd, "servant” (though the spelling with ' within the word is strange)
(see under “bd below) and mny, which is the shortened name of god of
fate, the Nabatagan deity mnwi (see BDB p.584).

‘ps'lhy: Nab

Inscription No: 4:2, Genitive compound, Masculine.

This name is a compound of the element ‘'ps, an al®al form of the
classical Arabic root Ui "tear, rip”, (see Lisan |, p.121; Harding,
Index, p467) and the element _l_h_g_f_lql:l' However, this explanation
does not yield any satisfactory meaning.

'§b: Nab

Inscription No. 10, One-word name. "Direct”, Masculine.

This personal name is found in pre-lslamic Ambian inscnptions as
_sh‘n (see Harding, Index, p.50).

Note may be made of the noun 'sb, "finger”, which occurs in most
Semitic languages,for example in pre-Islamic Arabian inscriptions (see
Dic. Sab p.140; Biella, OSA, p.416), in Ugantic (see Gordon, UT,
p.364 and for parallels see Gordon, UT. p.472), in both Biblical
Hebrew and Aramaic as Y 21 ¥ X (see BDB pp.840, 1109) and in
classical Arabic as E.:..'..'i. The personal name ‘'sb” may be best
interpreted us an imperative, formed from the classical Arabic pia |, "to
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guide, direct”, (see Lisan &, pp.192-193). {.:_1 15 also known as the
name of a mountun (see Yaqgat 1, p.206).

‘rdn: Aram

Inscription No.9:3, One-word name, Masculine.

A similar name is found in Phoenician as 'rf (see Cooke, NSIL 21:1;
Phoen PN, pp.64-65), in pre-Islamic Arabian inscriptions (see Harding,
Index, p.37; Ryckmansi, p.47), in Ugaritic as riw (see Gordon,
UT, p.366) and in Nabaiaean as 'tiw (see Cantineau 11, p.67).

The name is derived from the same root as the Phoenician verh 'rd,
"desire, request”, (see Tomback, Phoen, p.33) which is also lound in
Upgaritic (see Gordon, UH, p.215). In this case the name ‘rin may
mean "desire”. The name may also be related o Arabic ILJ..'.-T,I_n.:'«rhir.:h
supposedly means "man” (see Ryckmansi, pd47) In this case, the
nume muay mean “man”. It could also be related o the deity ‘i
which mentioned in Phoenician (see Phoen PN, p.276; Cooke, NSI,
p-129).

"gdw: Nab
Inscription Nos 87, 94:1, One-word name. "Lion”, Masculine

This personal name is found in other Nabatacan inscriptions as ‘swd
(see Euting, Sin, 652) and as fwdw (see Euting, Sin, [06:1). "sdw
as a personal name occurs also in Palmyrene {see Stark, PNP, p.73),
in Syraic (see al-Jadir, p.38) and Frequently in pre-Islamic Arabian
inscriptions (see Harding, Index, p.43; Oxioby, Saf, p.409). "sdw is a
form which occurs also as a divine name (see Litmann, Nab, p.26).
L.81is a very popular Arab [amily name which is related 1o the
Semitic noun “4d, "lion, soldiers”, (see Dic. Sab p.7; Stark, PNP,
p.73). In classical Arabic it appears as o b, "lion” (see Lisan 3,
pp.72-73).

"dylw: Nab

Inseription No.29, One-word name, Masculine.
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A similar personal name occurs in pre-Islamic Arabian inscriptions as
_§1l (see Harding, Index, p.49; for more parallels see Ryckmansi,
p-209) and in Hatra inscriptions as *$P (see A. Caquot, Syria 41
(1964), p.263).

The name could be related 1o the Arabic root :j...... “to pull®, (see
Lisan 11, p.338) or to  Jul,"the emergence of the baby out of its
mother's womb", (see Lisan |1, p.339 (. The name corresponds 1o
the Arabic names Jolu and Jals (see Lisanl 1, 343), Alternatively
the name may be related, as has been suggested by Harding.
Index, p.355, to the Arabic L5, “to wither", (se¢ also Lisan 11,
p.361)),

'$lm: Nah
Inscription No.72, One-word name, "Submit”, Masculine,

The personal name appears in- other Nabatacan inscriptions as Slmw
(see JS308; R. Savignac, RB42 (1933), p.421). It also oceurs in
pre-Islamic Arabian inscriptions as '§lm (see Harding. Index, p.49;
Ryckmansi, p.209) and in Hatra inscriptions (see A. Caguot, Syria
41 (1964), pp.263, 266), This name _ilm, which may be an imperative
form corresponds to the Arabic personal name ;-.L.'l (se¢ Lisan 12,
p.299),

bwin: Nah
Inscription No.91:2, Divine name used as personal name, Masculine

This name may be compared with the personal name which oceurs
in Palmyrene as bwlin’ (see Stark, PNP, p.75). bwl is a divine name
known in Palmyrene (see Stark. PNP, pp.74-75). For parallels see
K. Beyer und A. Livingston, ZDMG137 (1987), p.292.

b” gt: Nab
Inscription No.4, One-word name "he shouted”, Masculine

This personal name appears in pre-Islamic Arabian inscriptions (see
Harding, Index, p.111). It may be related to the Arabic verb  3as., "to
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shout”, (see Lisan 10, p.22; Harding, Index, p.111).
b€ tw: Aram:
Inscription No.4B: |, One-word name, Masculine,

The Name is found. in Nabatacan inscriptions as bStw (see JS151;
Cantineau II. p.73). A related name also  occurs in  pre-Islamic
Arabian inscriptions as bt (see Harding, Index, p.109) and as b
{(see Ryckmansi, p.54).

This name comesponds o the Armbic personal names :t.._m ::::.1.;
and &a—aadl (see Lisan 2, p.117) which are formed from the
classical root &a . "sent”, (see Lisan 2. p.116).

brk": Nab

Inscription No.21, Hypocoristicon. "Blessing by "(Divine name)",
Masculine

A related personal name is attested in other Nabataean inseriptions as
bryk (see Cantineau Il p.75) and brky’ (sce Kornfeld, OAA, p.45).
The name occurs in other Semitic languages., such as Phoenician (see
Phoen PN, p.101), old Aramaic (see Maragten, SPRIV, pp.73, 144),
Palmyrene (see Stark, PNP, pp.11-79), pre-Islamic  Arabian
inscriptions (see Harding, Index, p.lLIZ: and for parallels see
Ryckmansi, _cp 55). Biblical Hebrew ( :| e 'l.'.'] Y (see BDB p. 140) and

Syriae ( Yo =) [5::4.. Dic. 'i}rr P 4[14} The name corresponds 1o the
Arabic personal names &gy, ol s and ddhtm Lisan 110, p.4(4)).

The name _brk’ may be related lu the Syriac braka, "blessing", which
is formed from the root ‘;--‘.;-; "o bless”, (see Dic. Syr p.38). The
rootl oeeurs in most Semitic languages, in Phoenician (see Tomback,
Phoen, p.56), in Ugantic (see Gordon, UH, p.22( and for more
references see Gordon, UT, p.376) and in pre-Islamic  Arabian
inscriptions (see Dic. Sab p-31), The wverb is also found in Biblical
Aramaic as 7] 71 3 and Biblical Hebrew as £} 1 (sec BDB pp. 138,
10881 and in classical Arabic as Jb, "bless”, (see Lisan 10, pp.395-
396).
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gblw Nab
Inscription No.3:2, One-word name. "stout. big", Masculine.

A related personal name is found in Ugaritic as gbl (see Gordon, UT,
p-378), in Hatra inseriptions (see A. Caquot, Syria 30 (1953), p.236)
and in Palmyrene (sce Sark, PNP, p.81). gblh and gbl are also
names [ound in pre-Islamic Arabian inscriptions (see Harding, Index,
p.152; Ryckmansi, p.57). The name gblw corresponds to the Arabic
names i and Jis (see Lisan 11, p.99),

The name may be related to the Arabic noun Jia, "mountain®. It is also

used as a predicate of people who remain firm and are not excited or
alfected by adverse events (see Lisan 11, pp.96-99).

EQF‘" MNab

Inscniption No.3:1, One-word name. *small goat*, Masculine

A similar personal name appears in Ugaritic as gdy (see Gordon,
UT, p379), in Phoenician (see Phoen PN, p.102), in Hatra inscriptions
(see A. Caquot, Syria 41 (1964), p.252) and in pre-Islamic Arabian
inscriptions (see Harding. Index, p.156). gd' and gdy' also figure in
Palmyrene (see Stark, PNP, p.81). The name is found in Biblical
Hebrew as ? 'T$ (see BDB p.151).

The name may be related to the Semitic gd, "fortune”, which occurs
in Biblical Hebrew as T J(sce BDB p.151) and in Syriac as }’,'_:{.
"god of fortune”, (see Dic. Syr p.42). In this case the name would be
a shortened form of gd'l meaning "fortune of 1". A betier interpretation
is that gdyw is related 1o the classical Arabic g , "small goat”, (see
al-Mukig p.225), which is also known in Ugariiic as gdy (see Gordon,
UT, p.378) and in Phoenician (see Tomback, Phoen, p.63).

gyd Nab
Inscription No.57:2, One-word name. "Generous”, Masculine

A related name is found in pre-Islamic Arabian inscriptions as 'gwd,
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an afcal form, (see Harding. Index, pp.23, 170, Ryckmansi, p.539).
The name may be related 10 the Arabic aly o "gencrous”™;
"excellent”, (see Lisan 3, pp.135-137).

Efﬂw: MNah

Inscription No,38, One-word name. “rough, rude”, Masculine. The
personal name is known in Palmyrene (see RES 817:4) and as glp’ in
pre-Islamic Arabian inscriptions (see Harding, Index, p.165; Braden,
Tham, p.561).

The name may be derived from the root glp, "o carve, sculpt™, which
oceurs in old Aramaie (see DISO p.50; Cooke, NSI, p.205) and in
- L = - . -

Syriac as Jﬁ—%i&uu Dic. Syr p.49), which would mean in this
case “engraver, sculpter”. The best explanation, however, is that the
name glpw may be related 1o cither the Arabic il “a small piece of
skin” or  ila , "rough, rude”, (see Lisan 9, pp.30-31).

grmn: Aram

Inscription Nos 3:2, 4A: 1, Hypocorisucon. "(Divine name) decided”,
Masculine.

A related personal name occurs in Nabatacan as grmw (see Cantineau
I, p.79), in Palmyrene as grmy (see Stark, PNP, p.82),in pre-Islamic
Arabian inscriptions as grm, grmn and grm'l (see Ryckmansi, p.63,
222his; Harding, Index, p.160) and in Syriac as grmw. imdgm
and grm’lt (see al-Jadir pp. 368, 410). The tnbal name 2 M4 79 is
found 1 Biblical Hebrew (see BDB p.175). T

The structural type of this name is one Tormed from a verb plus a
divine name. The name grmn is derived from the Semitic root grm, "o
cut off™, but the usual metaphorical use gives the meaning "o decide”
(see al-Jadir p.368). The verb is attested in Syriac as Pﬂ'::\{%t. D,
Syr p.54).
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gdm: Nab
Inscription No.5, One-word name. "Burden®, Masculine

A similar name is found in other Nabataean inscriptions as gfmw
(see CISi 1009; CISii 2151:2; Euting, Sin, 58:1, 167, 345;1: Cantincau
11, p.BO; Khraysheh, PNP, pp.57-58).The name g#m appears in old
Aramaic (see Gibson, TSSI, 25)and in pre-Islamic Armbian Inscrptions
(see Ryckmansi, p.290).

The name may share the same ot as the classical Arabic o2, "undergo,
make suffer”, (see Lisan 12, pp.100-101). This name corresponds
to the Arabic personal name a2t (see Lisan 12, p.101),

hn'kn: MNab
Inscription No.4, uncertain, Masculine.

This personal name could be interpreted in two different ways: (a) as
a personal name associated with the classical Arabic word ofa,
"grain, seed”, (see Lisan 11, p.508). hnkn as a personal name appears
in pre-Islamic Arabian inscriptions (see Harding, Index, p.627). (b)
as a compound of hn' plus the adjective kn, “right, honest", which
ocgprs in Biblical Hebrew as | D (sce BDB p.467), in Syriac as
VaBand )3} a(see Dic. Syr p.153) and in Ugaritic (see Gordon,
UT, p.420). Thus in this case the name would be a nominal sentence
meaning "hn' is honest".
he Iy: Aram

Inscription No.11:3, Hypocoristicon. "(Divine name) has exalted”,
Masculine.

A similar name is found in Phoenician as € lIn (see Gordon, UT,
p.456), in pre-Islamic Arabian inscriptionsas h €1l (see Harding,
Index, p.618; and for more parallels sce Ryckmansi,p.164) in
Palmyrene as €lyt, € lyy and ©1yb €1 (see Stark, PNP, p.106) and in
Syriac as ©1bl (see al-Jadir p.398).
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The name h €1y, an Aramaic. hapeel form, is probably derived from
the Semitic verb ly,"rise, go up”, which occurs in Phoenician (see
Tomback, Phoen, p.244), in ugaritic(see Gordon, UH, p.256), in
Biblical Hebrew as n_?_g‘f_ (sce BDB p.748), in Synac as AN 4 (seeDic.Syr
p.253) and in pre-islamic Arabian inscriptions (see Dic. Sab p.15;
Biella, OSA ,p.365). Thename h “ly corresponds to the Arabic personal
names ;,J.; s olyle and:,h:. {secLisan 15, p.94).
w'lw: Nab
Inscription No.5, One-word name (perhaps hypoconsticon) “taking
refuge, seeking , shelter”, Masculine.
A related personal name oceurs in other Nabatacan inscriptions as w'lt
(sec Winnett, Reed 107:3; JS77). A similar name is also found in
Syriac as w'l (see al-Jadir p370) and in pre-Islamic Arabian
inscriptions as w'lt (see Ryckmansi, p.75; Harding, Index, p.632).
The pemel name w'lw is connected with the Syniac [eminine noun
VYO . "veil, covering”, (see Dic. Syr p.81; al-Jadir p.370). It
seems to have been a common name among the Edessan people in the
carly period. One of the kings of Edessa was known by this name
(sec al-Jadir p.370). The Arab personal name is Ji(} , an active participle
derived from the root Jiy "to take refuge”, (see Cooke, NSI, p.106;

Lasidn 11, p.715). Nowadays this personal name 1s very common
among the Arabs.

whbn: Mab

Inscription No.46:2, Hypocoristicon. "Gift of (Divine name)",
Masculine.

The name is found in other Nabalacan inscriptions as whbw (see JS

7:8, JS165) and also as whb'lhy (see Littmann, Nab 44:1; Euting, Sin,

622; Euting, Nab, 3:11). It is found in Palmyrene as whb'lt and whby

(see Stark, PNP, p.85) in old Aramaic (whbw) (see Maragten, SPRIV,

pp.78, 156), in Hatra inscription (whwb') (see A. Caquot,Syria 32
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(1955), p.264) and in pre-Islamic Arabian inscriptions as whb, whbn
and whb'l (see Harding, Index, pp.651, 653; Jamme, SH, 1013A;

(}xluhy Saf, p.164; Ryckmansi, pp.224-225). It corresponds 1o the
Arahic personal names .'_.4_,..._.4_, and ...Lq_,lh.n (see Lisan |, pp.804-
805).

The name whbn, which is the shortened form of whb'lhy, is
derived from the Semitic root yhb, "give, transfer”, which occurs in
other Semitic languages, including old Aramaic and Palmyrene (see
DISO pp.105-106), Biblical Hebrew ( 1 4 )and Biblical Aramaic
( T ?) (see BDB pp.396, 1095) and Syn:u:{ > oV ) (see Dic.
Syr p.138). The verb is also known in pre-Islamic Arabian inseriptions
as whh (see B:H.I].l OSA, p.123; Dic. Sab p.153) and in classical
Arahic a5 LAy .,..l.q,ll is one of god's names (see Lisan 1, pp.803-804).

wknw: Nah

Inseription No.25, One-word name. "Nest”, Musculine.

The name may be associated with the Arabic 5&5. "nest”, formed from
0% "set upon the nest”, (see Lisan 13, p.452).

wrlt: Nah

Inscription No.55, One-word name. "Lizard”, Feminine,

wrlt is a personal name which may be related 1w the Arabic Jj1,"a
large venomous lizard", (see Lisan 11, p.724). The name appears in

pre-Islamic Arabian inscriptions as wrl (see Harding, Index, p.640);
Ryckmansi, pp.81-82; and also for more discussions).

zhd: Nab
Inscription No.49, Hypocoristicon. "Gift of (Divine name)”, Masculine.

The name is found in other Nabataean inscriptions as zhd’ (see JS360);
Euting, Nab, 2(k1), zhdw (see Winnent, Reed 118) and zhdt (see
Cantineau I, p.91). It is found as zhd and zhdbwl in P;llmyn.ne {see
Stark, PNP, p.85). as zbydw in Hatra inscriptions (see A. Caguot,
Synia 32 (1955), p.5). as zbd and zhdw in old Aramaic (see Maragten,
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SPRIV, pp.79, 157), as zbdy and zbyd in pre-Islamic Arabian
inscriptions (sec Harding, Index, p.294; Jamme, SH, 1024; Komnfeld,
OAA, p.48,; mehy Saf, p.145; and for parallels see Ryckmansi,
p.83), as 1—""1' in Syriac (see Dic. Syr p407) and as T T,

nmuculmc and ”'l‘T 137, feminine, in Biblical Hebrew (see BDB
P.256) wuyisa tribal name from Yamman (see Lisan 3, p.194).

The best explanation of the name is that it 1s denived from the Semitic
root zbd, "to endow, bestow”, which occurs in both Biblical Hebrew
as T 37T (see BDB p.256) and in Synac as .--HseeDmSyrle}
zbd, "gift", asa noun also fgun:s in pre-islamic Arabian inscriptions
{see Dic. Sab p.170) and as .;, %, "gift, donation®, in classical Arabic

{see Lisan 3, p.193). The feminine personal name i.u..:-, is current
nowadays among Arabs.

zbdw: Nab

Inscription No.88, Hypoconsticon. "Gilt of (Divine name)”, Masculine.
See above under Zbd

zby: Nab

Inscription No.36, Hypoconisticon."Gift of (Divine name)”, Masculine.

This personal name is found in Palmyrene (see Stark, PNP, p.86), in

Syriac (see al-Jadir p.372), in pre-Islamic Arabian inscriptions (see

Harding, Index, p.295; Komfeld, OAA, p.48) and in Biblical Hebrew

as * AT (see BDB p.256).

The best explanation of this name (though Ryckmansi, p.83 and

al-Jadir p.372, derive the name rom Arabic . "to carry, take up®)

is that it is an abbreviated form of a name beginning with the word

zbd, "gift". (see Cooke, NSI, pp.273, 291).

zby'l: Nab

Inscription No.69, Genitive compound. "Gift of 1", Masculine

This name is a compound of zby. "gift", (see above under zby) and 'l,

the well known Semitic deity.See Turther A. Jamme, le Muséon 60
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(1947). pp.113-114; BDB p.42; Cooke, NSI, p.165).
zgyw: Nab

Inscription No.3:2, One-word name, "He succeeded”, Masculine

A related personal name occurs in pre-Islamic Arabian inscriptions as
zgy (see Harding, Index, p.295). It may be of the same root as the
Arbic a3, "drive, urge, succeed” (see Lisan 14, p.355)." a3 isalso
the name of a valley in NW of Arabia (see Yagat 3, p.133).

zhmy: Nab

Inscription No.52:2, One-word name. "who is from zhm" ., Masculine,

This may be associated with the name a5 a Makkah name (see
Lisan 12, p.262). The place-name zhm possibly referring w a "narow”
place.

zydw: Nab

Inscription Nos 53, 85, Hypocoristicon. "Inerease of (Divine name),
Masculine.

This occurs in other Nabataean inscriptions in other forms such as
zyd'lhy (see CISi 187:2; JS107; Euting, Nab, 65:1) and zydgwm
(see Canuneau 11, p.92). The personal names zyd'l, zydh and zyd are
also found in pre-Islamic  Arabian inscriptions (see Harding,
Index, pp.304-305; Jamme, SH, 1013, 1021; al-Ansary, Lih, p.88;
Ryckmansi, pp.84, 261) and zyditis found in Synac (al-Jadir p.373).
The name zydw is also found in Old Aramaic (see Maragten, SPRIV,
pp.75, 159).

The name zydw is related W the Arab. 3 derived from 305 “to
increase”, (see Lisan3. pp.198-200). The names "33 and sy are
common among Arabs,

hbnw:Nah

Inscription No.66:2, One-word name. "Dropsy”, Masculine.

A related personal nmame can be seen in pre-Islamic  Arabian
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inscriptions as bn and sbnn (sec Harding. Index, p.175; Ryckmansi,
p.87) and as Abn in Palmyrene (sce Stark, PNP, p.87).

The most acceptable explanation (though Ryckmansi, p.87 and E.
Littmann, BSOAS 15 (1953), p.21, relate this name to the Arabic root

i, "lo love") is that this personal name has the same root as the
Arabic ya, "t be alfected with dropsy”, (see Lisan 13, p.104). The
name Lhn'w may be compared with the Arabic names, call , e and
ina, (see Lisan 13, p.106).

Apw: Nab
Inscription No.68: 1, One-word name. "Pilgrim”, Masculine.

A similar name (hgy) appears in both Phoenician (see Phoen PN,
pp-109,307) and in old Aramaic (see Maragten, SPRIV, pp.79,
152) in pre-lslamic Arabian inscriptions as hgy and hgg (see Harding,
Index, pp.177-178; Kornfeld, OAA, p.49; Ryckmansi, p.B8 and for
discussion), in Palmyrene as hgyw (sec Stark, PNP, p.87, Cooke,
NSI, 118:2), in Syriac as _H.“-ﬁm Dic.Svr p.408) and in both
Biblical Hebrew and Aramaic as *4 [ (see BDB pp.291, 1092; and
also for more parallels). The name hgy is also a Jewish name occuming
among Jewish exiles in Babylon (see Stark, PNP, p.87).

The name is derived from the root which occurs in Biblical Hebrew
as ‘13[.] "make a pilgrimage”, (sce BDB p.290), in Syriac 232'as
(see Dic. Syr p.96), in classical Arabic as pa (sec Lisan 2, p.226)
and in pre-Islamic Arabian inscriptions as hgg, "perform a pilgnmage”,
sce Dic. Sab p.66). The name hgw corresponds 1o the Arabic
personal name Elfl._'-..ll (see Lisan 2, p.230).

Adwrw, Nab
Inscription No. 1, 12,78. One-word name. "young Camel”, Masculine,

A Similar name occurs in pre-Islamic Arabian inscriplions as Awr,
Awrn and pwm (see Harding, Index, p. 208)

The best explanation is that this personal name is related to the classical
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Arabic word sl "young camal®, (see Lisan 4, p. 221).

Armh: Aram

Inscription No.1:1, One-word name, Masculine.

This is the name of an eastern subsection of both the Judham and
cabdalqais tribes. The name Asmh may be related to the Arabic verb
"J.L., "destroy”. Lakall is a title given in Arabic to "hell® because it

destroys everything (see Lisan 12, pp.137, 140),

dymw: Nab
Inseription No.26: 1, One-word name. "Nomad®, Masculine.

The name appears in other Nabataean inscriptions as yym (see CISI
349:3; 15309). 1t is related to the Arabic 4Ga , "nomad”, (see CISi
p.301; JSII, p.214; Cantineau Il, p.95).

hyn: Nab
Inscription No. 70, One-word name, Masculine.

A similar personal name is found in Palmyrene as Ayny (see Stark,
PNP, p.88), in pre-Islamic Arabian inscriptions as Ayw and Ayn
(see Harding, Index, p.211; Littmann, Semitic, p.127; Ryckmansi,
p.91) and in Biblical Hebrew as  T1 1 TA? (see BDB p.313; and for
more relerences),

The name is derived from the Semitic root swy, "to live”, which
accurs in other Semitic languages, including Ugaritic (see Gordon,
UH, p.228; and for more parallels see Gordon, UT, p.396), Phoenician
(see Tomback, Phoen, p.100), pre-Islamic Arabian inscriptions (see
Biclla, OSA, pp.173-174; Dic. Sab p.75), in Blhlmal Hebrew as

by B n{see BDB p.310) and in Syriac as la..u (see Dic. Syr
pp.1027103. The name J_;y_ n corresponds to the Arabic personal
names yba L4, 05 and 55 (see Lisan 14, p.221). Alternatively,
the name may be ashortened form of Ayn'lhy. In this case it would
be a verbal sentence meaning "1h' is alive".
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A yn'lhy: Nab

Inscription No.88, verbal sentence, *'Th' is alive”., Masculine.

This name consists of hyn (see above under ayn) plus the divine
name 'hy/1h',

Amdw: Nab

Inscription No, 12, One-word name. "praise-giver®, Masculine

The name occurs in pre-Islamic  Arabian inscriptions as dmd and
Amdn (see Harding, Index, p.200; Ryckmansi, p.93), in Biblical
Hebrew as 17T B3] (sce BDB p.326). It may be compared with the
Armabic personal names gyam e ses , sabaand ses! whichare stll in
use among Arabs.

The name is denved [rom the Semitic root Amd, "praise, desire", which
appears in Ugantic (see Gordon, UH, p.228), in Phoenician (see
Tomback, Phoen, p,106), in pre-lslamic Arabian inscriptions (see
Biella, OSA, pp.178-179; Dic. Sab p.68), in Biblical Hebrew as
‘Tﬁu (sce BDB p.326) and in classical Arabic as 1 (see Lisan
3, pp.155-158). The name dmdw may have a connection with
gamid, an epithet of a deity in the late Lidyanite period (see al-Ansary,
Lih, p.74).

Amyd: Nab

Inscription No.57:2, One-word name. *praised”, Masculine

The name bmyd, a passive participle, corresponds o the Arabic
personal names s and s & > above under smdw

smyn: Nab

Inseription No: 50 .1, One-word name, "warm®, Masculine,

The name appears in Palmyren Inscription (see stark, PNF, p. 89) and
in pre-Islamic Arabian inscriptions (see Harding, Index, p. 205)
It may be taken as containing the root Amy (Amiyn) in " to be warm®
(see Lisan, 14 p.201) in the adjectival formation Falan.
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An't's: Nab

Inscription No.13. Verbal sentence with the perfect. "'s is gracious”,
Masculine.

The best explanation that this name is compound of sn't. (The
masculine verb on a feminine noun is strange) which may be related to
the root Ann, "be gracious, favour”, (see Huffmon, APNMT, p.200,
see below under dnynw) and the divine name '8 (see Cantineau I,
p.65). Structural type verb plus divine name.

snynw: MNab

Inscription No.37, Hypocoristicon, "Favoured by (Divine name)",
Masculine.

Anyn' and nynw are names found in Palmyrene (sce Stark, PNP,
p.89), in Ugaritic hnn'l (see Gordon, UH, p.229), nn in both Phoenician
(see Phoen PN, p.125) and old Aramaic (see Maragten, SPRIV, pp.81,
166), in pre-Islamic Arabian inscriptions as hnny and snn (see Harding,
Index, p.206; Komfeld, OAA, pp.50-51: Ryckamsni, p.95), in
Hatra ilnscnmm}s as hnyn' [_see A.Caquot, Sl_wm 32 [}9_5.‘5}, P 267)
in Syriac as J.-J.Lﬂ (see Dic. Syr p.408), in post-Biblical time as
1210 (see Jastrow p.483) and also in Biblical Hebrew as
{see BDB p.336, for parallels).
This name, a pa®l passive participle is derived from the Semitic
root snn, “to show favour, to be merciful®, which occurs in Phoenician
(see Tomback, Phoen, pp.109-110, in old Aramaic (see DISO p.92);
in Uganitic (sec Gordon, UT, p.398), as |11 in Biblical Hebrew
(see BDB p335)as > in Syriac (see Dic.Syrp.109) and as
in classical Arabic (see Lisdn 13, p.128). The w at the end of the
name here and sometimes elsewhere represents the hypoconstic ending.
The name hynw may be compared with the Arabic personal names
s and i (see Lisan 13, p.133).

hm: Nab
Inscription No.67, One-word name, Masculine.
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The name may be related 1o the city of hm, acity in northern
Mesopotamia, junction of trading rout (see BDB p.357; Y agat 2, p.235).
As a personal name.it is found in Biblical Hebrew as \_\T_}{su:: BDB
p.357). A related name oceurs in Ugaritic as hrny (see Gordon, UT,
p.405) and in pre-Islamic Arabian inscriptions as Am (see Harding,
Index, 186). The name Arn corresponds to the Arabicpersonal name
aye (see Lisan 13, p.111).

hiykw: Nab, Inscription No.83:2, One-word name, Masculing. The
name Eﬂcﬁ, i passive participle form, is related to the classical Arabic
names el and ®oa (see CISi p.245; Euting,Nah,p.51; Cantincau,
p.100). The name may be formed from the 100t s, "to be angry
with" (see Lisan 10, p.411). Alwernatively, it may be related 1o the
noun el "thorn, prickles”,

yd1: Nab
Inscription No.34, Verbal sentence. ™'l knows (him)”, Masculine.
The personal name could be interpreted in two equally acceptable ways.

Firstly, the name yd‘], third person imperfect hapeel. may be related 1o
the Arabic Jefl . "runaway”, (see Lisan 11, p.244). In this case, it
would be a one-word name, meaning “runaway”. The second possibility
is that the name consists of yd°, "know". plus the divine name V1
(for further parallels see BDB pp.41-42). The root yd” is also found
in other Semitic languages, ncluding Ugaritic (see Gordon, UT,
p.409), Phoenician (see Tomback, Phoen, p.124), pre-Islamic Arabian
inscriptions (see Dic. Sub p.167), Old Aramaic (see DISO pp.104-105;
Brauner, CLOA, p.244) as - "2 in Biblical Hebrew and ¥ T3 in
Biblical Aramaic (see BDB pp.393, 1095) and as u': in Syriac
(see Dic. Syr p.137; Healey, FSS, p.l68). A related  personal
name oceurs in Palmyrene as ydybl (see Stark, PNP, p.90). yd” mlk
is 4 name found in Phoenician (see Phoen PN, p.127). The name
appears in pre-Islamic Arabian as yd © | (see Harding, Index, p.664)
and in Biblical Hebrew as %24 (see BDB p.396). The name yd‘l is
also aested in old Aramaic (see Maraguen, SPRIV, pp.82, 169).
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y “mr: Nab

Inscription No.49:1, One-word name. “He lives". Masculine

A similar name is found in other Nabatacan inscriptions as y © mrw
with a final w (see CISi1 195:3, 316:3; Cantineau 11, p.133; Khraysheh,
PNN, p.97). It can also be seen in pre-Islamic  Arabian inscriptions
{see Harding, Index, p.677: Ryckamnsi, 167).

"I"hetmmf r, athird person 1mrm.rfﬂ|:t 15 derived from the Arabic
P .y, “live”, and the noun is e . “life", (see Lisan, p.60R)
which isalso found in Syriac as g g%a> (see Dic. Syr p.256).

y ©tw: Nab

Inscription No.19:1, Verbal sentence. "(Divine name) aids”, Masculine
This personal name is related to the Arabic verb &l&, “call for help,
appeal”, the noun &3 . "assistance”, (see Lisan 2, p.174) and is
known as “ytin pre-Islamic Arabian inscriptions (see Dic. Sab

p.55). The Biblical Hebrew verh W4y | "aid”, (see BDB p-736:
Justrow p.1059) is the equivalent of the classical Arabic, &le
Another possihility might be that ytw is associated with the pre-islamic
Arabian deity yetw which was worshipped in Yamman (see al-Kalhi,
p.57) which is also mentioned in Ihl. Qurian (see '.'r'I :22). The name
corresponds to the Arabic name .....u: (see Lisdan 2, p.175) and w
the Biblical Hebrew name l.l.!ﬂ}"'f{m BDB p.?ﬁﬁ}.

khylw: Nah

Inscripuon No.28, One-word name. "Elderly”, Masculine.

The name is found in Palmyrene (see Stark, PNP, pp.28, 92; Cooke,
NSI, 141:2) und in pre-Islamic Arabian inscriptions (sce Harding,
Index, p.506; Ryckmansi, p.113), The name can be compared with
the Arabic personal name Juy€ and Jals.

The name is associated with the pre-Islamic deity khl who was
worshipped in Arabia as a moon-god and caravan-god (see Juwadi,
pp.295, 335; Ryckmansi, p.16). An image of khl was found at al-Fau
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in Saudi Arabia. Aliernatively, Ihr:' name khylw o diminuitive, may
be related to the classical Arabic Jy€ "mature age, person who has
pussed the age of 507, (see Lisan 11, p.600). Another alternatively
khylw may be interpreted as the passive participle of the Aramaic verb
khl, "to be able”, (see Brauner, CLOA, p.255). DISO pp.115-116).
seen also in pre-Islamic Arabian inscriptions (see Dic. Sub p.77; Biella,
OSA. p.241).

Klﬁw: Nah

Inscription Nos 37, 43, One-word name. "Little dog”, Musculine.

The name occurs in other Nubatacan inscriptions in the forms klbw,
kib' and klb (see Cantinean [1, p.107; Khraysheh, PNN, p. 1K),
The name kib' is also found in Phocnician (see Phoen PN, p.131), as
klb' and M in Palmyrene (see Stark, PNP, p92), in pre-Islamic
Arabian inscriptions as klb and kibn (see Harding, Index, pp.501,
5003; Ryckmansi, p. 114), as klb in Li;,.mm (see Gordon, UH, p.238),
as klbw in old Aramaic (see M.Jr.lql-.n. SPRIV, pp.85. 174) and as

j{.- D in Biblical Hebrew(see BDB p.477). One might expect animal
namies (such as 'sdw and kibw) 1o figure in the personal numes ol the
Nabatacan m%ﬂplmns because it is well-known that the Arabs took
their names from natural phenomena.

The name klybw is the diminuitive form of the Arabic \_.';E'L "dog”,
(see Lisan 1, p.722).The noun klb is known in most Semitic languages,
in Phoenician (see Tomback, Phoen, p.142), in Ugante {(see Gordon,
UT, p.419), in Old Aramaic (see DIS{] pp.120-121 and also  for
parallels) in Biblical Hebrew as 9 '? P (see BDB p.476), Jastrow
p.639) and in Syriac aﬁ_"‘l_&hu Dic. Syr . I"‘nﬁ} The name klybw
corresponds to the Arabic personal namxa.._eﬂ and S (see Lisan
1, p.727) oS sy is the name of 4 famous Arab tribe (see al-Jadir
p.355).

mhrmw: Nab

Inseription No, 28, One-word name,"Weaver?", Masculine,
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The name may be the active participle aphcal form of the classical
Arabic I"'-;'l "lo spin, weave”, (see Lisan 12, pp.43-44). A related
personal name is found in pre-Islamic Arabian inscriptions as mbrm
(see Harding, Index, p.525).

mAnbwk: Nah
Inscription No.30, One-word name. “The one who is strong”, Masculine,

The name may hu. the active participle aphcal form of the classical
Arabic Jia . .._,.u.-.. "one who is described as tough, strong”, (see
Lisan 1, p. 335). It is so hard 10 explain the k (however, it could he
mistakenly writien therelore the best reading would be mAnbw).

mnswrw: Nah
————

Inscription No.83, One-word name. "The one who gains victory”,
Masculine

A similar name occurs in other Nabatacun inscriptions as nsrw (see
Cantineau I1, p.122; Littmann, Nab, ﬂﬂlandqsn;rlhx (see Khl“ﬂ}rbhi.h,
PNN, p.122). The name nsrw is also found in Hatra inscriptions (see
A, Caguot, Syria 40 {I':"ﬁ?]. LTI w and ngr are also names
attested in pre-Islamic Arabian imcripii{:ns (see Harding, Index, p.590);
for more discussion see Ryckmansi, p.143). Itis found in post-Biblicul
time as ") g ) (see Justrow p'ﬂll} This name is active participle
apheel, from‘the Semitic verh nsr, "provide, support, protect”, which
occurs in Phoenician (see Tomback, Phoen, p.221), in pre-Islamic
Arablan inscriptions (see Biella, OSA, p.312; Dic. Sab p. HHJ}, n
Biblical Hl.hri..w as "431 (sce BDB p.665; Jastrow p.929),

Syriac as 3_33(see Dic. Syrp.2l1)and as i in classical Amhn.
(see Lisan 5, pp.210-211). The name mnywrw (which is perhaps with
the hypw.nmm-:&—n Ln-‘.hn!._., wis ta be compared with the Arabic

personal n-lmﬂ'i_,m yeali, juai, and e (30e Lisan 5, p.212).
mntnw: Nab
Inseriplion No.94:1, Hypocoristicon "Gilt of Divine name”, Masculine,

The name is the passive participle, aph®l form of the verb nin (see
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below under nin' p.347).
M “nin: Aram
Inscription No.2:2, One-word name. *Little, small*, Feminine
The name is the feminine form of m%, found in Nabataean as m“nw
(see IS119, 1S147; Cantineau I1, p.117), in Syriac as mw and men’
(see al-Jadir pp.383-384), in Palmyrene (see Stark,PNP, p.96) in
pre-Islamic Arabian inscriptions as m®nt and m®n (see Ryckmansi,
pp.130, 235; Harding, Index, p.526) and in Hatra inscription as m%n’
(see A. Caquot, Syria 32 (1955), p.50)..
The best explanation (though Stark, PNP, p.96 suggested that the
namc could be the pre-Islamic Arabian divine name used also as a
personal name) is that the name mntn corresponds to the Arabic
personal numr::,... which is formed ftom ., "to be litile®, (sce Lisdn
13, p.410).
mr'; Aram
Inscription No.11:9, One-word name. *Lord®, Masculine.
A similar name occurs in Palmyrene as mry' and mr' (see Stark,
PNP, p.97), in pre-Islamic Arabian inscnplions as mr' (see Harding,
Index, p.536; Ryckamnsi, p.132) and in S}’riacnssf,"h {sce Dic. Syr
p.412).

’
The name may be related 1o the element mr', "lord”, 'I:'r”f.ﬂ!'-‘ Dic.
Syr p.191). Aliernatively the name mr' could be (as suggested by
al-Jadir p.387) related 1o the Arabic name |y from the word iy ,e
meaning. "white pebbles like Mint-stone”.
mr'y: Aram
Inseription No.8:2, Hypocoristicon *(Divine name) is Lord®, Masculine
The linal y represents the hypocoristic ending,( see above under mr')
mfimw: Nab
Inscription Nos 17, 77, 79, One-word name. *submitted®, Masculine
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A related personal name is found in Palmyrene as milm (see Stark,
PNP, pp.97-98), in pre-Islamic Arabian inscriptions as mslm and mélmt
(see Harding, Index, pp.545-546; Ryckmansi, pp.150-151; and for
references) and in Biblical Hebrew as () }téi{‘i(wc BDB p.1024),

-

The nume milmw is passive participle apheel form from AN
"to be safe”. It af appears that the w is the hypocoristic ending. The
hame may also be compared with the Arabic personal name oL (see

Lisan 12, p.300). (see below under slymw)

miyw: Nab, Inscription Nos 9. 11}, 18:1:2, uncertain, Masculine

Similar names appear in Palmyrene as mt’ and mthwl (see Stark,
PNF. p.98), in pre-Islamic  Arabian inscriptions as mtl and mt'
{(see Hurding, Index, p.526; Littmann, Semitic, p.127), in in Phoenician
ithm. Phoen PN, p.143) and in Syriac as (see Dic,
Syr p.413).

There are three possible cxplnn.;unm the first is that the name miyw
is related 1o the Arab root 552" fimm, strong”, (see Lisdan 13, pp.398-399)
which is a shortened form of min'l " is strong”. In this case the
name would be i hypoconistic meaning "strong one ol (Divine name)”
(a less likely interpretation suggesied by Stark, PNP, p.98 is that
the meaning of mtbwl is "gift of bwl" with the element mt relaed o
the verb nin, "o give"); the second possibility is that this name may
be associated with the Semitic noun mt, "man”, which is found in
Ugaritic (see Gordon, UT, p.439) and in Biblical Hebrew as M
(see BDB p.607; and more parallels). In this case the name would be
a one-word name meaning “man”. The third and most likely possibility
is that the name is related 1o the Arabic =i (see Lisan 2. p.8K).

mtmn: Aram
Inscription No.4A:2. One-word name. "Perfecied”, Musculine,

Related personal names appear in Phoenician as mim  and munbl
(secPhoen, PN, p.143), in Ugaritic as mim (se¢ Gordon, UT, ;}44!}}
and pre-Islamic Arabian inscriptions (see Hardml. Index, p.526). The
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name is 10 be compared with the Arubic personal name s and i
(see Lisan 12, p.71).

The name is derived from the Semitic verh tmm, "to make perfect,
complete” which occurs in other Semitic languages, including
Phoenician (se¢ Tomback, Phoen, p.342), Ugaritic (see Gordon,
UT. p.498), in Biblical Hebrew as 0t 11 (see BDB p.1070) and in
Syriac as 0 (see Dic. Syr p.393). The verb is also found in
classical Arahic as ;."., "complete”, (see Lisén 12, p.67) on the
sulfix (n). This suffix usually expresses the result of an action (see
below under “mm).

minw: Nah
Inscription No.84:1, One-word name. "firm, strong”, Masculine.

The best explanation for this name (though, Stark, PNP, p.Y8,
suggested that this name is 3 hypocoristicon derived from the verb
ntn, "give") is that it is derived from the same root as the Arabic ,_,L
(see ahove under miyw). min s also a place-name (se¢ Gordon, UT,
p.435).

nhew: Nub

Inscription Nos 33, 64, One-word name. "One who searches for water”,
Masculine

The name is found in other Nabataean inscriptions as a place-name (see
Cantineau I, p.119) and as a tribal name (see Winnett, Reed 16:2,
79:10: Cook, Glossary, p.80; Cooke, NSI, 78:4. 81:9). However,
the personal name is found in Biblical Hebrew us ¢4 ;}[sm: BDB
p.614; Justrow p.868) and in pre-Islamic Arabian inscriptions as nbr
(see Harding, Index, p.579; Ryckmansi, p.236). The name is derived
from the verb found in Biblical Hebrew as 2711 "dig a well down 10
water”, (see BDB p.613) and it appears as L in classical Arabic (see
Lisan 7, p.410).
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n glh: Aram

Inscription No.9:2, Verbal sentence with the perfect. "god has touched”,
Masculine.

This name is made up of ng®, "touch®, and 'lh#lh° (see Cantineau I,
p.63). The first clement ng is found in Old Aramaic asa verb (sce
DISO p.174) and in Biblical Hebrew as J’E;r (see BDB p.619; and
for parallels). It is also found as a personal name in pre-Islamic Arabian
inscriptions (see Harding, Index, p.582).

nh'l: Aram

Inscription No.9:4, One-word name. "One who drinks, takes o
much", Masculine

The name may be derived from the root which occurs in Biblical Hebrew
asl,'ll "lead, guide to a watering place”, (see BDB pp.624-625;
Jastrow p.881). It is also known in classical Arabic as Jii, "to
drink, to take 0o much®, (see Lisén 11, pp.680-681). In addition the
noun mnhl, “watening place”, figures in pre-Islamic Arabian
inscriptions (see Biella, OSA, p.295). The names nhin appear in
pre-Islamic Arabian inscriptions (see Harding, Index, p.602) and nhl
(see Ryckmansi, p.137). The ' in nh'l may be one of the first examples
of the long (&) (matey lections),

emn: Mab -

Inscription No,72, verbal sentence (perhaps a hypocoristicon) *Divine
name has comforted”, Masculine.

A similar name is found in Phoenician as ndmy (see Cooke, NSI,

24:4 Phoen, PN, p.148), in pre-Islamic Arabian inscriptions as nsm

(see Knml‘eld OAA, p.62) and in Biblical Hebrew as (7] n',\.ﬁ “and
on l[m BDB pp.637 and for parallels).

The name comes from the Semitic rool nm, "to console, comfort”,
which oceurs in Ugantic (see Gordon, UT, 443), in old Aramaic (see
DISO p.176), in Biblical Hebrew as 0 ™3 (see BDB p.636) and in
Syriac as 5&’3 (see Dic. Syr p.201). It may be also related 1o the
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Arabic asal , "breathe deeply and violently", (see Lisan 12, p.571).
nadb: Nab

Inscription No.27, Nominal phrase. "Good fortune”, Masculine

The name may be related 1o the Syriac LL-‘E . "augury”, (see Dic.
Syr p.201). It appeared as a personal name in Old Aramaic (see CISi
120}, in Palmyrene (see Stark, PNP, p.99; and for more parallels)
and in pre-Islamic Arabian inscriptions(see Harding, Index, p.583;
Ryckmansi, p.231). nA#tb is known asa divine name in pre-Islamic
Arabian (see Ryckmansi, p.22).

ngbt: Nab
Inscription No. 14, One-word name. "Leader, chiel”, Masculine.

A related personal name appears in Palmyrene as ngb’ (see Stark,
PNP, p.100) and in pre-Islamic Arabian inscriptions as ngb (see
Harding, Index, p.597, Ryckmansi, p.144).

The name is derived from the Semitic root ngb, "pierce, dig", which
can be seenin pre-Islamic Arabian (see Dic. Sab p.97), in Biblical
Hebrew as Y 1(see BDB p.666; Jastrow p930]. in Syriac as
..'.;.I'.‘u.l (see Dic, S}rr p.212) and in classical Amblt as -..-u {see Lisén 1,
p.765). The noun is also found in Syriac as Y50, "chief, governor”,
(see Dic. Syr p.212) and in Arabic as _uis "Chiel, leader”, (see Lisdn
1, p.769). '

“bd: Nab

Inscription Nos 80, 86, Hypocoristicon. "Servant of (Divine name)",
Masculine

This personal name is found [requently in most Semitic language,
including Ugaritic (see Gordon, UH, p.255), Phoenician (see Phoen
PN, p.148), old Aramaic (see Maragten, SPRIV, pp.93, 191) n
pre-islamic Arabian inscniptions (see Harding, Index, pp.396-397,
Littmann, Semitic, 8, 14, 58; al-Ansary, Lis, p.89) and in Biblical
Hebrew as ~T 1) (see BDB p.714).
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The term © bd,"servant”, is very often used in Semitic onomastics in
theaphorous names compounded of € bd and a divine name. Therefore
it seems that this name is most likely a hypocoristic. The noun © bd,
"servant”, is found in most Semitic languages, for example in Ugaritic
(see Gordon, UT, p.452), Phoenician (see Tomback, Phoen, pp.235-
236), in old Aramaic (see DISO p.201), in pre-Islamic  Arabian
m.mnpumnﬁ (see Biclla, OSA, p.349; Dic. Sab p.11), in 'i}rna:. as

Y 2= und ,E..s{m Dic. Syrp.241; Healey, FSS, p.176),
Biblical Hebrew as T b z’ and in Biblical Aramaic as T3y, {:-.::L
BDB pp.713, 1105). It i§ also seen in classical Arabic as ne (see

Lisan 3, p.270).
“bd'lg": Nab
Inscription No. 15, Genitive compound. “servant of 'Ig™, Masculine

The name is made up of © bd, "servant”, (see above under © bd) and
“lg’' which is a divine name (see Cantineau I1, p.76).

€ bd'lh: Nab
Inscription No.23, Genitive compound. "servant of 'Ih", Masculine

This name is attested in pre-Islamic Arabian (see Harding, Index,
p.397). Similar names appear in Hatra inscription as © hdlh (see A
Caquot, Syria 40 (1963), p.9), in Palmyrene © bdlt, (sce Stark, PNP,
p.102) and in Syriac (see al-Jadir p.392). This name comresponds 1o
the Arabic personal names il Lz and d¥1 se which are still in use,
Cbd'Th': Nab

Inscription No.95, Genitive compound. "servant of Th'™, Masculine

For the first element “bd see above under € bd and for the second
element 'Ih see Cantineau 11, p.63. The name (€ bd'lh’) is found in
Hatra inscriptions (see A. Caguot, Syria 41 (1964), pp.261, 265).

“bd'lktb: Nab

Inscription No.91, Genitive compound. “Servant ol 'lkth", Masculine.
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This name is constructed from a genitive phrase of a noun plus a
divine name. The divine name Tkib corresponds to the Libyanite
goddess hn'kib, "the great scribe”, (god or goddess). 'I-kutb' is also
the Nabatacan goddess which is the direct reflection of the
Babylonian-Aramacan planctary god Nabdg, "mercury®, (see J. Strugnell,
BASOA156 (1959), pp.30, 37; J. Milik and J. Teixidor, BASDA 163
(1961), p.22). The name corresponds to the Arabic personal name s.e

skl which is still in use,

Ebdgn: Aram
Inscription No.5:3,Verbal senience "The Servant has protected”,
Masculine.

The second element, gn is related to the Semitic root gnn, "to

protect, cover®, which is known in Phoenician (sce Tomback, Phoen,

p.67), in Biblical Hebrew as {17 (see BDB p.170; Jastrow p.260,

in Syriac as ¢\ (see Dic. Syr p.50) and in both old Aramaic and

Palmyrene (see DISO p.52).

€ hdw: Nab

Inscnption Nos 8, 16, 42, 66:1, 95, Hypoconsticon. "Servant of (Divine

name)", Masculine.

This name seems to have been a short form of a theophorous name

beginning with the word ©bd followed by a divine name. The personal

name Sbdw is found in Ugaritic (see Grindahl, PNU, p.105), in

Palmyrene (see Stark, PNP, p.102), in pre-Islamic Arabian inscriptions

(see ]'[.ETF&HE. Index, p.401; Ryckmansi, p.155) and in Synac as
a = (see Dic. Syr p415).

€ bdmlkw: Nab

Inscription Nos 22, 90:1, Genilive compound. "servant of mlkw",

Masculine.

The clement mlkw could be either the divine name mlk (see Ryckamnsi,
p-17: BDB p.715) or the noun mlk, "king" (sce Cantincau [I, p.114).
However, the names are found in Phoenician as © bdmlk and € bdmikt
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(see Phoen PN, p.155), in pre-Islamic Arabian inscriptions as © bdmik
and “bdmlkn (see Harding, Index, p.40(), in Hatra mumptmnt as
chdmlk and © bdmlyk (sce A, Caquot, Syria 40 (1963), pp.9, 11). in
Biblical Hebrew as hey T3Y (see BDB p.715) and in Syriac as

ar‘:ba 'Zhi{u:!L Dic. Syr p. 4|5} The name © bdmlkw corresponds
o the Arahic personal name o132 |, which is still common among
Arabs. :

“ hdnkw: Nab
Inscription No.11, Genitive compound. "Servant of nkw”, Masculine.

The second element may be related 1o the personal name nkw which
in Biblical Hebrew is the nume of King of Egypt (sce BDB
p.647). Alternatively (though this is unlikely) it may be derived from
the Semitic root which occurs in (Aramised) Biblical Hebrew us

X:)] "smite, harm”, {(see BDB p.644) and in Synac as '\_EJ (see
Dic. Syr p-204). In this case, it would be a verbal sentence with the
perfect, meaning "the servant has stricken”,

€bd © hdi: Nab
Inscription Nos 7, 70, Genitive compound. “Servant of “hdt"”, Masculine.
The name is compounded of “bd, "servant”, and “bdt which is the
equivalent of the Greek Obodas u 15 4 Nabatacan king whao became o god
who seems o have been popular among the Southern Nabataeans, as is
clear from the frequent occurrence of the name, "servant of Obodas”
(see Litumann, Nab, p.4(; Cooke, NSI. p.244). As Cooke, NSIL
p.-224 has explained this type of names "the origin of these numes may
have been due to the deificiation of kings after death”.

“ bydw: Nah
Inscription No,7, Hypocornsticon, "Little servant of (Divine name)”,
Masculine.
The name 15 the diminutive of the Semitic noun "E. "servant”, (see
above under “hd). The name ©byd occurs in pre-Islamic Arabian
inscriptions (see Harding, Index, p.404: Ryckmansi, p.156) and
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corresponds 1o the Arabic personal names faue and sise (see Lisan

3, p.279).
“hynw: Nah

Inscription No. 79, One-word name. “Little strong one”, Masculine

A similar name appears in Palmyrene as © bny (sce  Sturk, PNP,

p.103) and in pre-Islamic Arabian inscriptions as < bn and “ byn (see

Harding, Index, pp.404-403; Littmann, Semitic, p.128; Ryckmansi,

p-307).

This name 15 a quiayl form, diminutive ol the Arabic :_,.-n . 'Slrong,

fine man, Ll and strong”. {(see Lisan 13, pp.275-276). The name

coresponds o the Arabic jlue .

“bnw: Nub,

Inscription No.30), One-word name. "strong”, Masculine, (see above

under ©bynw)

€ dwn: Nab

Inscription No. 81, One-word name. "Enemy?”, Masculine.

The name may be related 1o the name of the tribe of “dwn in Belega

(sec JSII, p.512). As suggested by Ryckmansi, p.157, it could be

related to the Arabic ;lpe . “hostile act”. Tt may. however, be

-

derived from the same root as the Syriac verb '\".,:.:- Lo delight”,

{see Dic. Syr p.245) which is also lfound in Biblical Hebrew s
1"]’,&' (see BDB p.726) in which case 1t would mean “delight,

happy”. The name comesponds to the Arabic personal name 5lse |

(s4e and g yae (see Lisan 15, p.43),

“ dmw: Nab

Inscription No.24, One-word name, Masculine,

The name is found in pre-lslamic Arabian inscriptions as © dm,

supposedly meaning "poor, destitute”, (see Harding, Index, p.410),

The name may be related 10 ase  a valley sitated in the middle of
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South Arabian peninsula (see Lisan 12, pp.393-394; Yaqut 4, p.89).
€ whd': Nab

Inscription No.52, Hypocoristicon. "Servant of (Divine name)®,
Masculine,

Itis hard to explain this personal name. However, il may be a
shortened form of the name €bd and (Divine name). A related name
occurs in Biblical Hebrew as -\'q'\x (see BDB p.714).

€ ydw: Nab
Inscnption Nos 405, 58:1, 96, One-word name. *Bom at the festival 7",
Masculine.
This name appears in other Nabatean inscriptions as  yd (see JS160)
and ©yydw (see CISi 614:1, 636:1). Itisalso found in pre-Islamic
Arabian inscriptions (see Harding, Index, p.450).
The best explanation is that this name is related jto the noun € yd,
"festival, feast”, which is known in Syriac as 'ﬁg 1 (see Dic. Syr
p-247) and in classical Arabic as o« (see Lisan 3, p319). The
suggestion by Cantineau I1, p.129, that the name € ydw is related to
the Ambic ule"who seeks refuge”, seems less likely. However, the
name € ydw corresponds to the Arabic personal name e, which is
current today among Arabs. -
€ yrw: Nab
Inscription No.50: 1, One-word name, Masculine.

A2y as a personal name occurs in Biblical Hebrew (see BDB
p.747).

£
The name 1s probably related 1o Biblical Hebrew ™Y “"male, young
and vigorous®, (see BDB p.747). The noun ©yr®r, "goat”, is
attested in Ugnntm[sc!: Gordon, UT, p.455). It may also be connected
with the Syriac )" ‘.a_\ "angel®, (see Dic. Syr p.249).

1 w: Nab
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Inscription No.56:2, One-word name. "Helper”, Masculine,

“wi'lhy as a name appears in other Nabataean inscriptions (see
Cantineau I1, p.90; Khraysheh, PNN, p.137). The name is also found
in other Semitic languages: in Palmyrene as © win (see Stark, PNP,
p.105) and “wi (sce Cooke, NSL 143:2) and in pre-Tslamic
Arabian inscriptions as “wt (see Harding, Index, p.447). This
name, cormesponds to the Arabic personal name ,;3.; (see above under

¥ tw).

Clymnnt: Aram

Inscription No.6:1, Nominal sentens. "mnt is high”, Feminine.

The name is formed from an adjective and u divine name, The lirst

element is ©ly "to be high". The second element mnnt s most likely a

form of the name of the Arab goddess s6a mentioned in the Qur'an

53:20 and found also in Nabutaean (see Cantineau 11, p. 1 16).

“ mhmw: Nab

Inscription No.63: 1, Uncertain, Masculine,

This name, which occurs in pre-Islamic Arabian inscnptions as” mhm

(see Harding. Index, p.442) may be associated with the Qatabanite

moon-god, the equivalent of the Amorite deity © amman (see al-Ansary,

Lik, pp.67, 74). In this case, the name, would be a divine name used

as personal name.

“mmt: Nab

Inscription No.80, One-word name. “Perfect”, Masculine.

Similur personal names are found in Phoenician as “m and “m’ (see

Phoen PN, p.172), in Palmyrene as “mt (see Stark, PNP, p.106) and

in pre-Islamic Arabian inscriptions as “mmt (see Harding, Index, p.441).

The name may be related 1o the Arabic r.u:1 "perfect, complete”, (see

Lisan 12, p.426; Siark, PNP. p.106; Harding, Index. p.441). The

name “mmt (the feminine ending - at on masculine names is quite

frequent in Arabic) may be compared with the feminine Arabic name
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e (see Lisan 12, p.428),

“mrw: Nab

Inscription No.20, One-word name. "He lived", Masculine

This personal name is found in Palmyrene (see Stark, PNP, pp.45,
106), in pre-Islamic Arabian inscriptions as “mr (see Harding, Index,
p-436; Ryckmansi, p. Iﬁ?} in B:bhcal Hebrew as s | t‘-‘-.lr' {sec BDB
p-771) and in Syriac as ,hx{see Dic. Syr p.415). Thena:mﬁ

and ,1.1#- are also found in Arabic and are stll in use. (see above under

o).

“mmm: Aram, Inscription No.10: 1, One-word name, Masculine.

The name appears in Phoenician (see Phoen PN, p.173), in pre-Islamic
Arabian inscriptions (see Ryckmansi, p.167; Harding, Index, p.438),
in Mabataean as m {see Cantineau |1, p.133) and in Biblical Hebrew
as O jH.’f {see BDB p.771; Jastrow p.1021). The name ‘ﬂ
corresponds  to the Arabic personal name ,;,I;:: which is sull in use
among Arabs (see above under yemr). The suffix -an usually expresses
adjectivally the result of an action: Arabic sakara, "get drunk®,
sakran ( 51,5..), "drunk”, intoxicated" (see Brockelmann,GVG,
p.392; Stark, PNP, p.105).
“nmw: Nab
Inscriptions No.8S, 92, One-word name. "One who gains booty,
Masculine.
The name is found in Palmyrene (see Littmann, Semitic, 6:1, Stark,
PNP, pp.45, 106) and in pre-Islamic Arabian inscriptions as “nm
(see Harding, Index, p.458; Ryckmansi, p.175; and for more parallels).
“amw corresponds to the Arabic personal names pilé and aié .
The name is related to the Semitic root which oceurs in pre-Islamic
Arabian inscriptions as C1:u'11 "take as booty”, and the noun “omm,
bmly (see Biella, DGA p-396). In classical Arabic it is known as
ai&, "win and gain something”, and the noun i_a__é (see Lisan 12,
p.445). Stark, PNP, p.106 reports that "ganim mlphm a pood
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quality in the language of the Bedouins®,

‘rqn: Nab

Inscription No,62, Uncertain, Masculine.

“rq and “gn are personal names found in pre-Islamic Arabian
inscriptions (sec Harding, Index, p.416) and in Phoenician as ‘rg (see
Phoen PN, p.174).

The name may be connected w0 the ancient Phoenician clan o i P8
in South Lebanon inan area now called Tellcarga (see Cooke, 'NSI,
p.89). The “rgn is known as a place-name belonging to a clan (sce
Ryckmansi, p.359; ISII, pp.284, 316). 3,—« <liand 3,21 are also

found as a place-names (see Yagat 4, pp. 107-108).

p'm: Nab
[nscription No.24, One-word name, Masculine.
The name could be related to either the tribe of i iL_a(see CISi
p373) or to ) L&, a Hebrew word used as a name for Makkah according
10 Yaqat 4, p.225; it is also mentioned in Biblical Hebrew as Y% €
. the home of Ishmael (see BDB p.803), denved from the Bibli
Hebrew —\x =) |, "beautifly, glonify", (see BDB p.802).

i

phrw: Nab
Inscription Nos 51:1, 81, One-word name. "stone”, Masculine.
A similar name occurs in pre-Islamic Arabian inscriptions as phr (see
Harding, Index, p.473; Ryckmansi, p.177).
The best explanation to this name is that it is related to the Arabic g,
"stone®, (see Lisan 5, p.66). It may be compared with the Arabic
personal name _;..i{scz Lisan 5, p.66).
pwmw: Aram
Inscription No.1:1, Unexplained, Masculine,
pybyrw: Nab
Inscription No.93, Unexplained, Masculine.
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plw: Nab

Inseription No.76, Uncertain, Masculine.

Similar names appear in Palmyrene as pyl' which supposedly means
"elephant, ivory" (see Stark, PNP, p.108), in pre-lslamic Arabian
inscriptions as plw and pl' (see Harding, Index, pp.470, 472) and in
Biblical Hebrew as 959 (see BDB p.811).

The best explanation 1s thal it may be related to the Arabic singular
noun &3l plural yall, "deserts”, (see Yaqat 4, p.270). However,
Harding, Index, p.470, suggests that it may be related to the classical
Arabic 35 , "to journey”. The suggestion given by Stark, PNP, p.108
that it is related 1o the Aramaic pila’, "elephant, ivory", seems less
likely.

pmsps: Mab
Inscription No.69, Greek name, Masculine.

prgwhrw: Aram

Inscription Nos11:2:8 Nominal sentence with adjecuval predicate.
"psgwis pure”, Masculine.

The name is a compound of pggw and shrw, The [irst element may be
a divine name. The second element 1s an adjective which corresponds
o the Biblical Hebrew 1171 "clean, pure” (see BDB p.373). Itis
also found in Arabic as ,alk , "clean®, (see Lisan 4, p.504). However,
the first element is attested as a personal name in Palmyrene (see Stark,
PNP, p.109) and also in pre-lslamic Arabian inscriptions as psg (see
Ryckmansi, p.180).

plat: Nab
Inscription No.B2, Uncertain, Feminine

Similar masculine personal names are found in Phoenician as plh' (see
Phoen PN, p.177), in Ugaritic as yplb (see Gordon, UT, p.471), in
pre-Islamic Arabian inscriptions as pthl and ypth'l (see Harding,
Index, p.461; Ryckmansi, p.245) and in Biblical Hebrew as T'-’rl;l .t_".?
(see BDB p.836).
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The name may be related to the Semitic root pih, “to open™. This verb
oceurs  in most Semitic  languages,  including  Phoenician  (see
Gordon, UH, p.264), Old Aramaic (see Brouner, CLOA, p.502;
DISO pp.238-239), in both Biblical Hebrew ( T -ﬂﬂ bund Bibhical
Arymaic( nan 2 Jisee BDB pp.834, 1109) and in Syrige as
- l‘ul_m:-.. Du. Syr. p.296). In this case, it would bea one-word
name meaning “she opened”, though 1 could be a short form of the
theaphorous pth'l, in which case it would be a hypocoristic meaning
"(Divine name) has opened”.
Alternatively it may be related o 'IhL. craftsman deity "ptah”, Cananite
kér (see Phoen PN, p.396). tuﬂ is one of God's names (see
Lisan 2, p.539). In this case it would be a divine name used as
personal name. The name ptht corresponds (o the Arabic feminine
personal name E;."..i and the masculine ul"l'c_-.. 4
swhlw: Nab
Inscription No.84:2, One-word nume, Masculine,
A related name is found in pre-Islamic Arubian inseriptions as shl
(see Harding Index, p.378) swhiw (though itis difficult to explain
the second w) is derived from the sume root shl, “neigh, glow®,
which occurs in Ugaritic  (see Gordon, UT, p.473). in Biblical
Hehrew as ‘?ﬂi (sce BDB p.843); Jostrow p.1264). in Syriac
Y 0P.3 (see Dic. Syr p.299) and in classical Arabic as Jgwe (se¢
Lisdn 11, p.387), meaning is uncertain.

sydw: Nab
Inscription No.39: 1, One-word name."Hunter”, Masculine .

A similar name appears in  Palmyrene as syd' (see Cooke, NSI,
137:2) and in pre-lslamic Arabian inscriptions as syd (see Harding,
Index, p.379; Ryckmansi, and lor pamllch p.183). The name
corresponds o the Arabic personal name 4..L.... (see Cooke, NSI,
p.256).

The name is a derivative [rom the Semitic root Syd, "o hunt”, which
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occurs in Ugaritic (see Gordon, UT, p.473; and for parallels), in
pre-Islamic Arabian inscriptions (see Biella, OSA, p.421: Dic. Sab.
p.146), in Biblical Hebrew us “Y1% (sec BDB p.844; Jastrow
p.1265) and in Syriac as ¢ 3 (see Dic. Syr p.301). It is also found
in classical Arabic as 3la, the noun 30s | "hunter”. (see Lisan 3.
pp-26), 262). The ending w is common in Nabatacan personal names.
§ “bw: Nab

Inscription No.52:1,0ne-word name, "Difficult”, Masculine

5" b as a personal name is found in pre-Islamic Arabian inscriptions

(see Hm‘dmg ImJLx p. ??2} It u:l‘mupﬂmh o the Arabic personal
DAMES catea , ......-..... wavma, Lais @0 Laaia which are formed

from the root, E"'-*" "to be hard, difficult”, (see Lisan 1, p.523).
gqvmw: Nub

Inscription No.2, One-word name, "Ruler”, Masculine.

This is related o the Arubic nnme,;'. interpreted as the noun
“supreme, ruler”, derived from the root ayd . The name is found in
Syriac as the feminine gymy (see¢ al-Jadir p.400), in Palmyrene as
gymw supposedly”valuvable” (see Stark, PNP, p.110), in Hatra
inscriptions as gymy (see A. Caquot. Syria 30 (1953), p.240) and
in pre-Islamic Arabian inscriptions as gym, (see Ryckmunsi, p.189;
Harding, Index, p.492).

gymt: Nah
Inseription No.73:1 One-word name. "Ruler”, Masculine.

The tat the end of this name does not mean that it is feminine, such as
the masculine personal nisme (with the feminine ending) il . The
name oceurs in pre-Islamic Arabian inscriptions (see Harding, Index,
p.492). See above under gymw.

gysw: Nab

Inscrption No.31, Divine name used as personal name, Masculine,
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This name appears in Palmyrene as qvs’ supposedly meaning
“tree, wood”, (see Stark, PNP, p.110) and in pre-Islamic Arabian
inscriptions as gys (see harding, Index, p.492). The name may be
related (thoughHarding, Index, p.492 suggests that this name is related
to qiys, "measure”, which seems less likely) to the Edomite-god
gys' (see al-Angary, Lik, p.76) which is also found in Nabatacan (see
Cantineau II, p.143). It corresponds o the Arabic personal name
il 33! 1 il e and +yui (se2 Lisan 6, p.187).

grhh: Nub
Inseription No.39:2, One-word name. "Bald?”, Masculine.

The name occurs in other Nabatacan inscriptions as grhw (see Cantineay
11, p.144; Khraysheh, PNP, p.162). Itis ajso found in Biblical Hebrew
as TAIF (see BDB p.901) and T\ (see BDB p.901; Jastrow
p.1415) and in pre-Islamic Arabian inscriptions as grh (see Harding,
Index, p.479; IS, Tham, 617).

The name could be related to the Syriac 2 ,,9 "hald”, lormed from
the root ,9 "o become bald”, (see Dic. Syr p.330). Though
also the name may be associated with the classical Arabic g3 "the
first three nights of a month”, (see Lisan 2, pp.557. 562). In this
case, it would mean "the who borns in the first three nights of a
month”, Alternatively, as suggested by Ryckmansi, p. 194, 1t may
be related 10 ¢ 13, "pure, clean”, which therefore, would mean " pure”.
It may also have a connection with the place-name ”E:*:' in Arabia
(see Yagat 4, p.320).

rhybw: Nab
Inscription No.77, One-word name. "Great™, Masculine.

The names b and rb'l are found in pre-Islamic Arabun inscriptions
(see Harding, Index, p.263; Ryckmansi. pp.195-196, and for parallels),
rh'l as a name oceurs in Palmyrene (see Stark, PNP. p.111; Litunann,
Semitic, 5:4) rb'in Hatra inscriptions (see A, Caquot, Syria 4]
(1964), p.254). rbbi in old Aramaic (see Maragien, SPRIV, pp.160).
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It is also avested in both post-Biblical time as AN (see Jastrow
p-1439) and in Syriac as rby (see al-Jadir p.402),

The more acceptable is the explanation which associates the name with
the Semitic rh which is also used in theophorous names us an
adjective. rhybw could he the diminuitive of rh meaning "liude
great”. This appears in Phoenician (see Tomback. Phoen, p-300),
in Ugaritic (see Gordon, UH, p.299; and for more parallels see
Gordon, UT, p.482), in Syriac as  }->7F  (see Dic. Syrp. 334), in
Biblical Hebrew as 17\ (seec BDB p.912) and in old Aramaic (see
Brauner, CLOA, p.533).

rﬁzm: Nah

Inscription No.60, One-word name. "Compassionate”, Masculine

This is the passive participle of the Semitic root rhm, "o he kind,
compassionate, merciful”. The verb occurs in most %mlm lunguages,
including Ugaritic (see Gordon, UT, p.483: Gordon, UH. p.270),
Old Aramaic (sce DISO p.277 and for parallels), pre-Isiamic
Arabian mscriptions (se Biella, OSA, p.48S; Dic. Sab p.116), Nabataean
(see Cantineau 11, p.146) in Biblical Ht:hn.:w as g0 "'l {see BDB
p.933; Jastrow p.1467), in Syriac as Bﬂ-l-' B (see DIL Syr p.343;
Healey, FSS, p.182) and in classical Arabic as p=, (see Lisan 12,
pp.230-233) rhm is a divine name known among the Palmyrenes (sce
Ryckmansi, p.31).chmy is also a feminine divine name known in
Ugaritic (see Gordon, UT, p.483).

The name is found in pre-Islamic Arabian inscriptions as rhm (see
Harding, Index, p.273; Kornfeld, OAA., p.71; Ryckmansi. p.199), in
Biblical Hebrew as Un'l and U'I M7 (see BDB p.933) and it
corresponds to the Arabic names ,...._, und pgaya .

rmy: Nab
Inscription No.17, One-word name "Archer, slinger”, Masculine

This personal name appears in pre-Islamic Arabian inscriptions (see
Harding, Index, p.288),in Syrisc(see al-Jadir p.404) and in Palmyrene
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(see Stark, PNP, p.112). It corresponds to the Arabic personal
name i.lj,, feminine n Ll .

The best interpretation is that this personal name is a denvative
from the Semitic root rm', "throw, cast”, known in Biblical Hebrew
as ﬂi‘?:\rgﬂ jblical Aramaic as ¥ t4 7 (see BDB pp.941, 1113),
in Syriac as2¥3 { (see Dic. Syr p.347) and in classical Arabic as 2,
{sec Lisan 14, p.335). Alternatively, as suggested by Cantineau II,
p.146; and Stark, PNP, p.112, the name may be derived from the
Syriac rool )09 , "to be high, exalted”, in which case it would be a
hypocoristic, meaning *"(Divine name) is exalted”, but it seems that
this is less likely.

rgw: Nab
Inscription No.76:1, One-word name. "Gentle", Masculine.

The most acceplable explanation is thal this name, which is related o
the Arabic G, "delicacy”,and the Arabic 3., ."delicate”, is formed
from the verb 3,, i, ."to be delicate, gentle”, (see Lisan 10,
pp.121-122),

Fbytw: Nab

Inscription No.48, One-word name, Masculine.

The name is the diminuitive qutayl form o: the Arabic root f_.... Jo
grow", (see Lisan 1, p.480)and corresponds to the Arabic personal
name sl which is in use today among Arabs.

A similar name 1s found in pre-Islamic Arabian inscriptions as Zbb,
Ibtand b (see Harding, Index, p337; Ryckmansi, pp.204-205 and
for parallels) and in Palmyrene as !E' (see Stark, PNP, p.113).

#g°n: Amm
Inscription No.5:2, One-word name. "Courageous”, Masculine.

A related name is found in Palmyrene as }Ef w (sce Stark, PNP,
p-113), in Nabatacan (see Cantineau II, p.14%) and in pre-Islamic
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Arabian inscriptions as §g© and g€ 1 (see Harding, Index, p.341;
Ryckmansi, pp.205, 401).The name maybe related to the Arabic
g b, "courageous”, (se¢ Lisan 8, p.173).

swdt: Nab

Inscription No.52:1, One-word name. "Leader”, Masculine.

The name 1s related to the classical Arabic aseu "be leader, head”,
(see Lisan 3, pp.228-231). It is also found in pre-Islamic Arabian
inscriptions as swd, "be chiel”, (see Biclla, OSA., p.329).

The name occurs in other Nabataean inscriptions as swd (see J5344
Cantineau 11, p.149) and in pre-Islamic Arabian inseriptions as swdt
and swd (see Harding, Index, pp.334-335). It may he comparedwith
the Arabic personal names "o and a5 (see Lisan 3, p.231),

Sy© 't Aram

Inscription No.3:1. One-word name, "Follower”, Masculine

A related personal name is found in Palmyrene as sy (see Stark,
PNP., p.114), und in pre-Islamic Arabian inscriptions as 4y and $y°n
(see Harding, Index, p.364); Ryckmansi, p.208). The name (which
could be hypoconstic is related to the Arabic s Lk follower,
group”, (see Lisan 8, pp. 188-189).

iy “'lhy: Nab

Inscription Nos 26:2, 46:1, Genitive compound. “Follower of Thy",
Masculine.

£y is found wgether with other elements, such as ‘igwm, Ih,'Thy.
Sy* 'lqwm is a Nubatcan and Palmyrene diety (see Ryckmansi,

p-34).For the first element see above under §y*.

ily: Nab
Inscription Nos 7, 25, 41, 42, Uncertain, Masculine.

This name may be a direet abbreviation of the form Sullaim or it may
have originally been Shalli (see Littmann, Nab, p.39). However, k!
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in classical Arabic means "placenta”, (see Lign 14, p.396), and (!
also mean "the remnants of a partly eaten animal” (see Lisan 14,
p.442). L. is also attested as a place-name (see Yaqat 3, p.231).
Zlymw: Nab

Inscription No.21, One-word name. "safe”, Masculine.

This name #lymw represents the passive participle (qatil form) of the
Semilic root Hm, "to be safe, complete”, which is known in Ambic as
ol (see Lisdn 12, pp.289-296). it is found in Old Aramaic (sce
DISO p:303; and for more reference), in Biblical Hebrew as 0w (see
BDB p.1022; Jastrow p.1585) and in Syriac as  yaMs (see Dic. Syr
p.370). The name may be compared with the Arabic personal names
il @l and UL (see Lisan 12, pp.299-300).
Fimy: Nab

Inscription No.36, Hypocoristicon. "Seftey given by (Divine Name)",
Masculine.

The name ending represents the hypocoristic ending. It is the passive
participle of the verb flm, "to be safe®, (see above under Zlymn).

#mn: Nab

Inscription No.26, One-word name. "Complete. safe”, Masculine.
The name appears in Ugaritic (see Griindahl, PNU, p.193), in
Palmyrene (see Stark, PNP, p.114; Cooke, NSI, 137:1), in old
Aramaic (see Maragten, SPRIV, pp.103, 219), in Hatra inscriptions
(see A. Caquot, Syria 41 (1964), p.257) in pre-Islamic Arabian
inscription (see Harding, Index, p.356; Ryckmansi, p.209), in
Biblical Hebrew as | bW (sec BDB p.1025) and in Syriac as
(das¥h (see Dic. Syr p.419). It corresponds lo the Arabic personal
names pludu pll. and oladl oyl (see Lisan 12, p.300).

The name #mn is to be derived from the root #Am. Arabic 1L, “to be

complete, safe”. Although the form #mn may be considered a
divine name used also as a personal name (see Hulfmon, APNMT,
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p.247; Stark, PNP, p.114). (see also above under flymw).

&lmt: Nab

Inscription No.35, One-word name. "Completeness, safety”, Feminine.
The name occurs in Phoenician (see Phoen PN, p.180), in Palmyrene(see
Stark, PNP, p.114), in Syriac (al-Jadir p.409), in pre-Islamic Arabian
inscriptions (see Harding, Index, p.356; Ryckamnsi, p.150), in old
Aramaic (§lymi) (see Maragien, SPRIV, p.103), and in Biblical Hebrew
as S1(4’ pw(see BDB p.1025). The name may be compared with the
Arabic feminine personal name L. | Gl and &G ala(see Lisan 12,
p.30N). The wife of Abgar Ukdama of Edessa was named falmat (see
J. Segal, Ant. Stud 3 (1953), p.118).

#m “t: Nab

Inscription No. 71, One-word name. "she has heard”, Feminine.

The name is found in pre-Islamic Arabian inscriptions (see Harding,
Index, p.359); Ryckmansi. p.152) and in Biblical Hebrew as
f\yﬁ\u{m BDB p.1035). It is the equwulem ol the Arabic

feminine La . Juand, masculing, t"“‘"‘""d u{_q.u-{‘ﬂ.‘l. Lisan 8,
p.168).

The name is derived from the Semitic root Sm”, "o hear, listen”,
which occurs in Ugaritic (see Gordon, UT, p.492). in Phoenician
(see Tomback, Phoen, pp.323-324), in old Aramaic (see Brauner,
CLOA, p.603; DISO pp.309-310; and for parallels). in Biblical Hebrew
as ¥ P (see BDB p.1033), in Syriac as 508 (see Dic. Syr p.372;
Healey, FSS, p.184) and in classical Arabi¢ as t?...{»cc Lisdn &,
p.162),

dnypw: Nab
Inscription Nos 32, 54, One-word name, Masculine.

It is hard to determine whether this form represents the diminuitive
(qutayl) or the passive participle (getil) of the Arabic G | "rancor”,
(see Lisan ¥, p.183). A related name is found in Ugantic as Snpt (see
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Gordon, UH, p.273).

5 € d'lhy: Nab

Inscription No.59, Genitive compound "“luck from ‘Thy", Masculine
A similar name occurs in pre-Islamic Arabian inscriptions as 5 d'll
(see Ryckmansi, p.240, and for parallels) and as 7 dlt (see Harding,
Index, p.319), and in Palmyrene (see Stark, PNP, p.115). The name
may he compared with the Arabic names gy , sl | saclu and s
(see Lisan 3, p.217).

This pame is a compound of € d, "good luck”, and 'Thy. The [irst
element is known as a noun in pre-Islamic Arabian inseriptions s
sCdt, "good fortune®, (sce Dic. Sab p.122) and also in classical
Arabic a8 aa (see Lisan 3, p.213). A Syrian hishop is attested by
the nume fa%%d (see Stark, PNP, p 115). s also concervahle the
5% is the name of a pre-islamic Arabian deity s7d (see al-Kalby
p.37).

s “dlhy: Nah

InscriptionNo.87 Genitive compound."Luck  from  Thy™'Th™,

Masculine.

See above under s°d'lhy

s Fydw: Nab

Inscription No.19.0ne-word name."He who is lucky, happy?”,
Musculine.

The name is the form which represents the Arimaic passive participle
(qatil) of the Arabic sy “luck” (see above under .ﬁl’ihgj. The name
is frequently used among the Arabs 25 i and s (see Lisun 3,
p.217). The name occurs in pre-Islamic Arabian inscriptions as ﬂ
(see Ryckmansi, p. 307, Harding., Index, p.321) and in Palmyrene
as s“ydn (see Strk, PNP, p.115).

Fgqrw: Mah
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Inscription No.68, One-word name “He who has red hair”, Masculine.

This name is related w0 the classical Arabic ,i'.!:.l‘ Jhave red hair”, (see
Lisan 4, p.421). It may be associated with the place-name o i801
known in Yammam éh (see Y aqit 3, p.354). The name may be compared
¥ LT ] ey » & .

with the Arabic personal names a8 , L&) and 5188 (see Lisan 4.
p.423).

frmw: Nah

Inscription No.75, One-word name. "He who tears, splits?”, Masculine,

A related name is found in Phoenician as {frm (seePhoen PN, p.185),
and also in pre-Islamic Arabian inscriptions as srmt (see Harding,
Index, p.347; Ryckmansi, p.213). It may be related 1o the classical
Arabic a8 "tear, split”.(see Lisan12,pp.321-322).The name
corresponds Lo the Arabic personal name a il

thynw: Nah

Inscription No.64, One-word name. "Gift, donation”, Masculine.

This name thynw may represent the passive participle of i and G4
. "to give, donate™(see Lisanl. p.185). It is perhaps the shortened
version of the name thn and a (Divine name) which would be in this
case a hypocoristic meaning " gift of (Divine name).

tym'lhy: Nab
Inscription No.74: 1, Uncertain, Masculine.

The first element may be (though it is less likely) related 1o the
classical Arabic ,,.._&, "servant”, (as suggested by Cooke, NSI, p.228;
Ryckmansi, pp.213-214; Cantineau 11, p.155; Stark, PNP, p.117),
In this case, the name would be a genitive compound, meaning
“slave, servant of ‘Thy™. Alternatively, and more likely, tym may he
related 10 the classical Arabic 25 , “infatuated, enthralled”, (see Lisan
12, p.75). In this case the name would be a genitive compound
meaning "devocee of 'Th™. The name is to be compared with the
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Arahic personal name <M o5 (see Lisan 12, p.75). The name is ulso
found in Palmyrene as tymlt (see Stark, PNP, p.117), in pre-lslamic
Arabian inscriptions (see Harding, Index, p.141).

Lymw: Aram
Inscription No.4B: |, One word name. "Devocee”, Masculine

The name oceurs in Palmyrene (see Stark, PNP, p.117), in Nubatacan
(see Cantineau [, p.155), in pre-Islamic  Arabian inscriptions (see
Harding, Index, p.141; Ryckmansi, pp.213-214) and it comesponds
1o the Arabie personal names ,l._.: and r'ﬁf“ Lisan 12, p.75). (for the
discussion of tym ool see ahove under tym'lhy).

tymw: Nab

Inseription Nos 59, 61, 75, 96, One-word name. "Devolee”, Masculine.

See above under tym'lhy and tymw

tymn: Aram
Inscriptions No. 6:2, One-word name. “Lover”, Masculine
The name is attested in pre-Islamic Arabian inscriptions (see Harding,

Index, p.141; Ryckmansi, p.214) and in Palmyrene as tymn' (sce
Stark, PNP, p.117), For the discussion of the root of tym. ( see above

under tym lhy).
tymny: Nab
Inscription No.8, One-word name. “The one who from Taymd'".
Masculine.
The name is probahly related 10 the city of Taymd' =Ls which means
“the large. dangerous spot” (see Lisan 12, p.75). siuated in the NW
of Saudi Arabia, The name is to be compared with the Arabic family
name A Lasll which still used. A related name is also found i other
Nabataean inscriptions as imnyl, "a woman from Tayma™. (see
Littmann, Nab, 81:1).
twis: Nab, Inscription No.56:3, Greek name, Masculine.
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Wh: Aram
Inscription No.2:1, One-word name "Has sent?", Feminine,

The name is the third person singular imperfect (pecal form) of the
old Aramaic root H, "send”, (see DISO p300; Brauner, CLOA, p.594),
This is found in Ugaritic (see Gordon, UT, p-490), in Phoenician (see
Tomback, Phoen, p.317), in Syriac as 5% (see Dic. Syr p.369) and
in Biblical Hebrew as 1 b\ (sce BDB p.1018). As a personal name
it oceurs in Phoenician as #b (masculine) (see Phoen PN, p.180) and
in Biblical Hebrew as  » nbu (see BDB p.1019),
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I1. Lexicon of the Nabataean and Aramaic Inscriptions in
the Collection

(with place-names)
'b: Aram
Inscription No.3:3, "Ab". Noun singular.

'b is the name of a rantth common o most Semitic languages. In
Syriag, it occurs as —Dl(see Dic. Syr. p.1) and in Nabatsean as "ab
(see Cantineau I, p.55). The approximate equivalent is August (see
Healey, FSS, p.76).

"hw i Nab

Inscription No.6, place-name.

A similar place-name is situated near al-Basra (see Yayat 1, p. 118).
"hnth: Avam

Inseription No.1:3, "Posterity”. Noun, feminine, singular construct.
'y: Nab

Inscription No.94:1, "courage, cheer up, woe” Interjection

An impassioned expression of encouragement or of grief and despair.
It is found in Biblical Hebrew as 21 X (see BDB p.17), in Targumic
Aramaic as * X (see Jastrow p.43) and in Syriac as eal (see Dic. Syr
p.7h

‘I: Nab

Inscription Nos 52:2, 71, "defimte arucle”.

This particle is known in Arabic as. It appears preceding a proper
noun.

‘Ihy: Arum
Inseription No.11:7, “god”.Noun, masculine, plural. construct.
The term appears (requently in Aramaic inscriptions. It also occurs in
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maost Semitic languages.
Inscription No.1:2, "goddess" Noun, feminine, singular. construct,
The term "It is found frequently in Aramaic inscriptions. It is in
addition well-known in most Semitic languages.
‘Tht'; Aram

Inscription No.1:2,"goddesses”. Noun, masculine, plural, emphatic

slate.  (see above under ‘Hlﬂ

“giyr':Nab
Inscription No.56:4, "actor publicus, officer”. Noun, masculine,
singular. emphatic,

[t may be derived from the nounqqpa R X - "actor publicus, an officer
who hadthe supervision of slaves and state property”.in Jewish Aramaic
(see Justrow p.112).

"rhbh: Aram
Inscription No, 11:4, place name.

A related name known as L33 which is a place situated in the South
of Arabia. In classical Arabic, Ta, means “large"(see Yagatl, p.144).

Ssym’: Aram
Inscription No.11:7. Divine name.

'#ym' is known as one¢ of the Syrian gods. He is referred 1o a5 the
deity of Hamath in the eighth century BC in the Old Testament (11
Kings 17:30); “The men of Babylon had made a Succothenoth, the
men of Cuthah a Nergal, the men of Hamath an Ashima”, (For more
information see Abu-Duruk, IAT, p.66; A. Livingstone, Atlal 7 (1983),
p-109; F. Cross, CBQ48 (1986), p.393; B. Aggoula, Syria 62 (1985).
pp.70-71).
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b: Mab

Inscriptions Nos 3:1, 24, 37, 46:1 .48, 50:2, 69, 73:2, 74:2, "in,
with”, Preposition, Common Semitic

hyt: Aram

Inscription No.11:3, “house, emple”. Noun, masculine, singular.
construct.

This word is found in all Semitic languages, including pre-l1slamic
Arabian inscriptions (see Biella, OSA, p41; Dic. Sab p34), in
Nabatacan (see Cantneau I, p.7), in Ugaritic (see Gordon, UT,
p.371), in old Aramaic (sce DISO pp.35-36. for parallels), in
Phoenicia as bt (see Tomback, phoen, pp.58-3Y), in Syriac as .{\..;
see Dic. Syr p.29, Healey, FSS, p.161), in both Biblical Hebrew
and Aramaic as §] 2 3 (see BDB pp.108, 1084; for more relerences)
and in classical Arabic as e (see Lisan 2, p.14).

bly: Nab

Inscriptions Nos 1, 94:1, "wuly, indeed”. Interjection.

This particle occurs in most of the Semitic languages, such as old
Aramaic and Palmyrene as bl (see Levinson, NAL p.137), in Biblical
Hebrew as 2 b 3(see BDB p.115), in Syriac as \N = (see al-Jadir
p.299) and in ¢lassical Arabic as o -

bnwn; Nab

Inscription No.12, place-name.

It is to be compared with the place-name, 56 , belonging w the Arab
tribe ol s (see Yagatl, p.497).

bny: Aram

Inscription No., 26:1; 94:1, "sons".Noun, masculine, plural. construct-
The noun occurs in other Semitic languages, including Ugaritic as
bnm (absolute) (see Gordon, UT, p.373), in Nubataean as bny (see
Cantineau I1, p.72), in pre-Islumic Arabian inscriptions as bnw  (se¢
Dic. Sab p.29), in Phoenician as bny (see DISO pp.37-38, and for
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parallels), in Syriac as A5 (see Dic.Syr p.36), in Biblical Hebrew
as ()" 33(absolute) (see BDB pp.119-121) and in old Aramaic as bny
(see Brauner, CLOA, p.100).

bny: Nab
Inscriptions Nos 26:1, 94:2, "sons". Noun, masculine, plural. construct

see above under bny
E‘.Amm

Inscriptions Nos 3:2, 4A:1, 48;1, 53, 9:3: 4, 11:2, "son". Noun,
masculine, singular. construct

The term br is found in old and later Aramaic. [tis also found in
Phoenician (see Tomback, Phoen, pp.47, 54), in both Biblical Hebrew
(restricted to late Hebrew) and Bib]l.l:ﬂl Aramaic as 32 (sec BDB
pp-135, 1085) and in Syriac as r::r (see Dic. Syr p.36).

br: Nab

Inscriptions Nos 1,3, 4, 5,7, 8,9, 12, 13, 15, 16,17, 18:1:2, 191,
20, 21, 24, 25, 30, 36, 37, 38, 39:1, 41, 46:2, 49:1, 50:1, 52:1, 56:3,
59, 60, 64, 66:1, 67, 68:1, 69, 70, 72, 75, 76:1, 77, 79, 80, 81, 84:1,
85, 86, 87, 88, 90:2, 91:2, 92, 93, 94, 95, 96, “*son".Noun, masculine,
singular. construct, (sec above under br)

brt: Aram
Inscriptions Nos 2:1,6:2 "daughter”. Noun, feminine, singular. construct

This term appears in both old and later Aramaic. It also occurs in
Ugaritic as bt (see Gordon, UT, 93‘?3]. in_Biblical Hebrew as

51 I (see BDB p.123), in S:,mac as )2\a5(emphatic) (see Dic.
Syr p.37); in classical Arabic as =i, and in pre-lslamic Arabian
inscriplions as bnt (see Dic. Sab p.29). It is also found (very rare,
masculine form) in Akkadian as binu (see Ismacil, p.30).

dbAram
Inscription No:11:4, place-name.
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A place name compare Ca a place nume name situated near al- Bagr
ieadl (s Yagir 2, p. 436).
dy: Aram
Inscriptions Nos 1:1, 8:1, 9:1, "which, that". Relative pronoun.
A common Semitic particle,
dy: Nab
Inscriptions Nos 6, 12, 38, "which, thut”, Relative pronoun,
A common Semitic particle.
%1 Nah
Inscriptions Nos 31, 24, 26:1, 37, 42:1, 47, 48, 58:1, 69.71,73:1.74:1,
78. "remembered”. Adjective, passive, participle. masculine.
digyryn: Mab

Inscripion No.57, “remembered”. Noun, plural, passive participle.
ahsolute,

dkrwn: Nah

Inscriptions Nos 14, 68, "rememberence”. Noun, masculine, singular,
ahsolute.

:_i'ﬂ: Nih

Inseription No.6, "this”. Demonstrative pronoun, Common Semitic
(for parallels see Moscat, CGSL, p.111)

w: Nah
Inseriptions Nos 26:1, 52:1, 57:2, 94:1,"and". Panticle

Extremely frequent in Semitic lanpuages

W Aram

Inscription No.1:1."and" Particle. Ecxtremely Frequent in Semitic
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Language

zy: Aram

Inscriptions Nos 3:3, 7, 11:4:6:10,"which, of".Relative pronoun.
A common Semitic pronoun

zkr: Nab

Inscription No.80, "rememberence”. Noun, masculine, singular,
absolute, Common Semitic (see DISOpp. 76-77; BDB p.271)

Znh: Aram

Inscription No.11:5, "this". Demonstrative, pronoun, masculine,
zwh

Inscription | 1:9, Noun, masculine, singular, construct

hgr'. Aram

Inscription No.1:1, "stone”. Noun, masculine, singular. emphatic state.

According to DISO p.82 hgr has the meaning of "enclosure”, It occurs
also in Nabataean inscriptions as hpr' (see Cantineau 11, p.94) and in
pre-Islamic Arabian inscriptions as hgr, "stone”.(see Biella, OSA,
p.167; Dic. Sab p.67).1t is also known in classical Arabic as = (50
Lisén 4, p.165).

hyy: Aram

Inscriptions Nos 1:2, 9:5, 8:10, “life". Noun, masculine, plural.
construct, Common to Semitic languages

th: Nab

Inscriptions Nos 3:1, 24,37, 46:1, 48, 50:2, 68:1,69,73:2, 74:2,78,79,
"g00d”. Adjective. masculine, singular. ahsolute, Extremely frequent
in graffiti-type inscriptions

Yrh: Aram

Inscription No. 3:3, "Month". Noun, masculine, singular, construct,
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Common Semilic
Krss": Aram
Inscription No.11:5, "chair, throne®.Noun, masculine, singular.
emphatic stale
This noun is attested in both Biblical Hebrew, (02 and Blbhcal

Aramaic X 2(see BDB pp.490, 1097), in Syriacas Yo 3 ab(see
BDB pd’?ﬂ}nnd in classical Arabic as r._,:i (see Lisan 6, p.194).

kib: Nab
Inscription No.96,"he wrote™. Third person,masculine, singular. perfect.

The verb is found in most languages, ncluding Phoenician (sec
Tomback, Phoen, p.150), Ugaritic (see Gordon, UT, p.424), old
Aramaic (see DISO pp.128-129, Brauncr, CLOA, p.294), Biblical
Hebrew as 1512 and Biblical Aramaic as 3909 (see BDB pp.507,
1098), S}Inncns-du-{scc Dic. Syr p.164; Healey, FSS, p.170) and
in classical Arabic as _X.
I Aram
Inscriptions Nos 1:1,11:6:8, "lor, ", Particle, before nouns and
pronouns, Commaon Semitic
I: Nab
Inscriptions Nos 14, 50:2, 52:1, 56:5, 79, "for, 0"Particle, before
nouns and pronouns.

Common Semitic
Ibn: Nab
Inscription No 38, place-name
There are three places called 1bn situated in the Arabian peninsula: (a)
“d a mountain situated inTahémd, in the South West of the peninsula;
(b T_,J, atmctof land situatedin al-Y ammaéma; (g) 5 a plateau belonging
10 L3S o gpme (S0 Yaqat 5, pp.11-12).
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Ladyn: Aram
Inscription Na: 11:3. Name of a Kingdom in Arabia
mgmr: Nab

Inscription No.91:1, "totality, achievement". Noun, masculine, singular,
construct mgmr is derived [rom the Semitic verb gmr, "to complete,
perfect”, which occurs in Phoenician (see Tomback, Phoen, p.66),
in Ugaritic (see Gorden, UT, p.380), in old Aramaic (see DISO
p.51), in Syriac as - &~y (see Dic. Syr p.50) and in both Biblical
Hebrew as "\ (34 and Biblical Aramaic as "1t (see BDB pp.170,
1086), ‘

mhm": Aram

Inscriptions Nos 8:1, 9:1, "incense altar®. Noun,[iminine, singular.
cmphatic state.

This noun may be related (o the Arabic noun 3L "incense altar”. In
the South of Saudi Arabia today people stll use the word 5 —= 10
indicate the special place for lighting fires.

myth: Aram

Inscription No.11:6, "seat, pedestal®. Noun, masculine, singular.
construct .

The noun occurs in other Aramaic texts found in this area as mytb (see
CISi 114:1; Cooke, NSI, 70:1; and for parallels see pp.199, 222). In
Nabataean it occurs as mwib (see Cantineau 11, pp.112-113), (see for
more references DISO p.169).

mik: Aram

Inscniption No,11:3, "king". Noun, masculine, singular. construct.
The noun mik (which is a common Semitic) is derived from the

common Semitic root mik,"torule”, (seeDISO pp.153-154 for more
discussion).
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Inscriptions Nos 12.38."from”.Common Semitic (except Ugaritic and
Akkadian)

mnwh: Aram

Inscription No.1:2, divine name,

mnwh is an ancient pre-lslamic Arabian deity worshipped by the Arahs
and mentioned in the Qur'an 53:2(L.The chiel centre of the cult of
Manat wasin Qudaid a stopping-place on the pilgrim roadbetween Mading
and Makkah (see Cooke, NSL p.219; al-Kalhi pp.13-17:Cantincau 11,
p-116; Ryckmansi, pp.18-19).

ngd': Aram

Inscription No.4A:2, "officer, leader, chiel™. Noun, masculine, singular.
amphatic stute.

The noun occurs in other Semitic languages such as old Aramaic (see
DISO p.174), in Biblical Hchn:;.u s i | "3;15&: BDB p.617; and
for parallels), in Syriac as )3 a% (see Dic. Syr. p.196) and in
classical Arabic itis found as LJond oo oi.u 2i]a,, meaning
"courageous, brave”, (see Lisan 3, p.417).

nEI: Aram

InscriptionsNos2:1,3: L 4A:1,4B:1.5: 1, 1k 1. "memorial monument”.
Noun, feminine, singular. construct

The noun is known in most of the Semitic languages, such us in
Phoenician (see Tomback, Phoen, p.219), in Ugaritic (see Gordon,
UT, p.446), in Nabatacun (sec Cantineau II, p.121), in Pulmyrene
(see Cooke, NSI, 146:1), in Islamie Arabian inseniptions (see Dic.
Sab p.93), in Syriac as a8 (see Dic. Syr p.210). nps is frequently
used 1o describe a monument setup over a grave and perhaps conveyed
the idea of personality (see Cooke, NSI, p.214).
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ngiII: Aram

Inscriptions Nos 1:2, 9:6, 11:8, "life, soul". Noun, feminine, singular.
construct, Common Semitic,

ngby': Nab

Inscription No.6, “pillars, idols". Noun, masculing, plural. emphatic
Stake,

The noun oceurs in most of the Semitic languages as ngh, including old
Aramaic (see Brauner, CLOA, p402), Phoeniciaa (see Tomback,
Phoen, p.220), pre-Islamic Arabian inscriptions (see Biella, OSA. p.311;
Dic. Sab p.99). Biblical Hebrew as 27 % 1(see BDB p.662),
Syriac as N85 (see al-Jadir p-319), and in classical Arabic as
weal (see Lisan 1, pp.759-760).

nin: Nab
Inscription No.13, "giver”. Noun masculine, singular. emphatic state

The noun is derived from the Semitic root ntn, "to give", which is
found in most of the Semitic languages, including old Aramaic (see
Brauner, CLOA, p.414; DISO p.188), in Nabatasan (see Cantineau
II, p.123), in both Biblical Hebrew ( 1.51'-'1 ) and Biblical
Aramaic (.51 3 ) (see BDB pp.678, 1103).” in Phoenician, it
Occurs as yin (see Tnmhm.k Phoen, p.132, and for parallels).

“m: Aram
Inscription No.1:3, "eternity”. Noun, masculine singular.absolute,
Common Semitic (except Akkadian)

M: Mah

Inscriptions Nosd6:2, 5012, 56:5, 79, cternity”. Noun, masculine,
singular. absolute, common Semitic (except Akkadian)

prsy" Nah
Inscription No.94:2, "horsemen” Noun, masculine, plural. emphatic
stale,
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prs' may correspond to the Latin "Equites”, a class of Roman citizen
which had its origin in the primitive military organization of the
Roman state. In the regal period and earlier republican times the
wealthiest members of the state served in the cavalry, But under the
empire they lost their importance as a political force. (see Harvey,
CCL p.168). The noun occurs in nld Aramaic and palmyrene as Prs
(see DISO p.237), in Syriac ( 511.- ) (see Dic. Syr p.292), in
Biblical Hebrew {iﬂ"l‘ﬂ] BDB p.832.and for parallels), in Pre-lslamic
Arabian inscription a8 pr\' {see Dic.Sab p.46) and in classical Arabic
4§ e li , singular, i.|,L......_’,.:, plural (see Lisan 6, pp.159-161).

8% " Nab

Inscription No.89, “the jeweller”.Noun, masculine, singular. emphatic
state

The noun 15 to he compared with the Arabic L"'L"" "leweller”,
slm: Aram
Inscription No.1 1:4:6. Divine name

sim is generally connected with Akkad slmu, "bluck, dark”. Kakkabu
salmw. "the dark star®, an epithet of Saturn-Sim indicated perhaps the
sun-god himsell, who in Mesopotamia was believed 1w be a special
patron of astrological rites (see Cooke, NSI, p. 196; Gibson, TSSI,
pp. 148, 150; for more discussion and reference see 8. Dalley, PSASIS
(1985), pp.27-33; S. Dalley [rag 48 (1986). pp.85-101).

gbr: Arum

Inscription No.6:1, "grave”. Noun, masculine, singular. ¢construct,
Common Semitic

gdm: Aram

Inscription No: 11:5, "in front”.Common Simitic

hyym: Aram
Inscription No.11:2:5, "he set up, caused to stand”, Third person,
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masculine, singular, perfect Haph, Commaon Semitic (except Akkadian)

gyn": Nab
Inscription No.50:1, "smith". Noun, masculine, singular. emphatic
state
The noun occurs in most Semitic languages, such as Palmyrene (sce
DISO p.285), in pre-Islamic Arabian inscription as gyn, “the title of
an administrative u’I"ﬁ.Eiul". (see Dic. Sab. p.112; Biella, OSA, p.454),
in Syriac as  Yaled (see Dic. Syr p.318), in Biblical Hebrew as
T‘l ‘j 'V (sce BDB p.883) and in Arubic as ;e (see Lisan 13, p.350).
grb: Aram
Inscriptions Nos 1:1, 8:2, 9:2, "he offered”. Third person, masculine,
singular, perfect pacal . Common Semitic
#lm: Nab
Inscriptions Nos 1, 2, 5, 7. 11, 12, 13, 15, 17, 19:2, 20, 21, 24, 27,
28, 36, 38, 39:2, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 49:2, 50:1, 51:3, 56:1, 59,
60, 61, 62, 67, 68:2, 70, 72, 77, 81, 83:1, B4:1, BS, 87, 84, 913, 92,
U3, 94:1, "peace, greeting”. Noun, masculing, singular. absolute,
Common Semitic
snt: Aram
Inscription No.3:4, "year"Noun, feminine, singular. construct,
Common Semitic
ingl’ Aram
Inscription No. | 1:6. Divine name.

This deity mentioned in the Tayma’ stela found in 1879, It is
explained by Cooke, NS, p.198 as "a deity otherwise unknown; possibly
the ' is the feminine ending. The name has been compared with that of
a Babylonian goddess $gl, mentioned in the lexicon of Bar-Bahlul,
and stated to be the chaldaean equivalent of "Aphrodite”.  Another
suggestion is that #ingala (sin-gala) 15 the moon-god (see Gibson,
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TSSL, p.150).
Tym'™ : Aram

Inscription: 11:1. A place name situated in NW of Arabia
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I1l. Conclusion

The geographical position of the Arabian Peninsula. sitvated as it
was between the ancient civilizations ol India, Persia, the eastern
Mediterranean and Egypt, conributed 1o its becoming an imporant
centre of trade and commerce, and 10 the emergence of several Arab
stutes along the trading routes ol the peninsula. These routes ran
from the south to the north and the north cast.

Because of its proximity 1o the eastern Mediterranean and Egypt, the
NW ol Arabia has from earliest times, enjoyed more historical
importance than any other pant of the peninsula, save for Yemen and
Hadramaut. The ancient archacological remains found in Tayma',
Dumat al-Jandal (al-Jaw(), al-“ula. Madd‘in Salik and Tabik we evidence
of the important role played by this area in the commercial life of the
peninsuli,

The wrrival of Nabonidus (555-539). the last King of ihe
Neo-Buabylonian Empare at Taym &' (either because of religious motives
or his differences with his son) brought the use of the Aramaic
seript, The presence of Aramaic inscriptions in Tayma' does nol mean
that these inscriptions  belong 10 Avamacans themselves. The Aramaic
inscrptions covered in this study were carved by the local citizens ol
Tayma' or by the Babylonians, who came with Nabonidus. Part of the
difficulty in the study of Aramaic lies in the fact that the language is
not definitely tied to any one national or ethnic  group. Most of the
Old Aramaic in our possession was not written by Aramagans but by
peoples of other nations.

All the Aramaic inscriptions mentioned here are undated except for
inscription No.3. The best way to establish their date is on  the basis
of the development of the script. Palaeographically these inseriptions
£o hack to the Late fifth or fourth century BC. excepl for inseription
No.11, which can be assigned more definitely to the fifth century
BC.

The archacologically remains recovered from Taymé' (such as  the
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symbols carved on both steles, 1879, 1979) have Syrian, Mesopotamian,
Egyptian and South Arabian influences; the fact that the 1979 Tayma'
inscription was engraved by the Lihyanite king and, also, that an
Egyptian priest is mentioned in 1879 Tayma' inscription indicates that
society in Tayma' was mixed.

The presence of the Assyrians and other groups needs more
investigation which could be achieved only through proper and
comprehensive excavations and publications. Then we would be ahle
to register the exact effect onTayma‘after the amival of the Assyrians.
In addition, it would enable us w discover more about  the role and
importance of Taymé' during the Nabatacan period.

The same causes which hrought the Assyrians o control NW Arabia
by ruling Tayma', also led the Nabatacans 1o come down to the
south, to Mada'in Salih, al-%ula’ and al-Jawf. It was the trade routes
which ran through NW Arabia, and their importance to the Nabatacan
Kingdom, which brought their domination of  the arca probably as
early as the Ist century BC. The Nabataean presence in the NW of
Arabia wis perhaps encowaged by the significance of Wadi al-Sirhdan,
a large and well-known wadi in north Arabia which has always been
the main access route between this region and Syria o the north,

With the exception of inscription No.9{) (which is a building
inscription) all the graifiti covered in this study are commemorative in
content.

Apart from inscription Nos 52 and 77 the mseriptions have no
diacritical points, These may have been used to distinguish the r and d
on occasions when both letiers appeared together in the same
inscription. Diaeritics began to be used hy the Nabatacans at an carly
date and their use spread widely. The earliest dated Arabic text using
the Nubataean script makes use of diacritics.

From the point of view ol palacography, all the inscriptions date
back to between the first century and the middle of the fourth century
except for inscription No.Y0, which was most likely written during
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the transition period at the heginning of the third century BC (see
Conclusion, Nabatacan section),

In addition to the fact that the personal names in the Nabatacan
inscriptions show close connection with Arab types ol name, also
gods of Arab origin like Allat and Hubal were part of the religious life
of the Nabataean. This clearly confirms the {act that the Nobataeans
were Arabs by race and language.

The lexicographical material of the inscriptions partakes of the
Common Semitic lexicon tradition. Also to be noted is the presence of
Greek loan-words in the inscriptions, especially in the fields of
administration, military matiers and social affairs. This is an
indication of the connection with Greek culture especially in the lute
Nabataean period after the area had been annexed by the Romans.

The most widely depicted figure in the tock-drawings in this
period is the Camel, drawn with varying degrees of sophistication,
sometimes on a monumental scale. Another common ligure s the
ibex. Human figures are often shown in "stick” style wath little detl,
but animated and armed with bows and spears, (ther common motils
are maze designs (geometrical shapes),
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1. Plates of Aramaic Inscriptions
List of Plates

I: A Inscription No. 1
B. Inscription No, 2
[I: A. Inscription No. 3
B. Inscription Nos  4A and 4B
[1I: Inscription No. 5§
IV: Inscription No. 6
V: A, Inscription No, 7
B. Inscription No. 8
VI: A. Inscription No. 9
B. Inscription No. 10
VII:  Inscription No. 11
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Plate . |

B. Inscription no. 2
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Plate 11

A, Inseription No, 3

B. Inscaption Nos. 4A and 4B
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B. Inscription No. 8
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B. Inscription No. 1)
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Inseription No. 11
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Il. Figures of Aramaic Inscriptions
List of Aramaic Figures

Fig. 1 :  Inscription No. |
Fig. 2 :  Inscription No. 2
Fig. 3 : Inscription No. 3
Fig. 4 :  Inscription No. 4
Fig. 5 :  Inscription No. 3§
Fig. 6 : Inscription No. 6
Fig. 7 :  Inscription No. 7
Fig. 8 :  Inscription No. 8
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I1I. Plates of Nabataean Inscriptions
List of Plates

IS A, Inscription No, |
B. Inscription No. 2
B A, Inscription Nos 3 and 4
B. Inscription Nos 5 and 6
III: A. Inscription No, 7
B. Inscription No. 8
Iv: A. Inscription No. 9
B. Inscription No. 10
V: A. Inscription No. 11
B. Inscription No. 12
VI A. Inscription No. 13
B. Inscription No. 14
VII: A. Inscription No. 15
B. Inscription No. 16
VIIL: A. Inscription No. 17
IX: A_ Inscription No, 19

B. Inscription No. 20
X: A Inscription No. 21

B. Inscription Nos 22 and 23
X1 A . Inscription No. 24
B. Inscription No. 25
XII: A. Inscription No. 26
B. Inscription No. 27 and 28
XIIE: A Inscription Nos 29, 30, 31, 32, 33, 34 and 35
B. Inscription No. 36
XIV: Al lInscription No. 37
B. Inscription No. 38
XV: A. Inscription No. 39
B. Inscription Nos 40 and 41
XVL: A Inscription Nos 43, 44 and 45
B. Inscription Nos 46, 47 and 48
XVII: A Inscription Nos 49 and 50
B. Inscription Nos 51
XVIIE A, Inscription Nos 52, 54, 55 and 56
B. Inscription Nos 57 and 58
XIX: A Inscription Nos 59, 60, 61 and 62
B. Inscription Nos 63
XX: A. Inscription Nos 64 and 65°

B. Inscription Nos 66 and 67
XXI: A Inscripion Nos 68 and 69
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XXII:
KX
XXIv:

XXV
XXVI:

XXVII:
XXV
XXIX:
XXX

B. Inscription No.
A. Inscription No,
B. Inseription No.
A. Inscription Nos
B, Inscription No.
A_ Inscription No.
B. Inscription No.
A. Inscription No.
A. Inscrption Nos
B. Inseription Nos
A Insenption Nos
B. Inscription Nos
A. Insenption Nos
B. Inscription No.
A. Inscription No.
B. Inscription No,
A. Inscription No,

T

71

T2

73 and 74
75

76

17

78

80 and 81
82

83 and 84
86, B7 and 88
45 and 89
93

ai)

42

4]
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B. Inscription no. 2
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A, Inscription Nos. 5 and 6
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A. Inscription No, 7

B. Inscription No. 8
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Plae IV

B. Inscription No. 1)
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A, Inseription No. 11

B. Inscription No, 12
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Plawe V1

B. Inscription No. 14
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Plate V11

A. Inscription No, 15

B. Inscription No. 16
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Plawe VITI

A. Inscription No. 17
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Plate IX

B. Inscription No. 20
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Plale X

A. Inscription No, 21

B. Inscription No. 22 und 23
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Pluwe X1

B. Inscription No. 25
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Plae X1

B. Inscription Nos. 27 and 28
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Plate X111

A, Inscription Nos. 29, 30, 31, 32, 33, 34, and 35

B. Inscription No. 36
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Plae XIV

B. Inscription No. 38
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Plate XV

B. Inscription Nos. 40 and 41
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B. Inscription Nos. 46, 47 and 48
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Plate XVII

A, Inscription Nos. 49 and 50

B. Inscription No. 51
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Plate X VI

B. Insenption Nos. 57 and 58

02



Plare XIX

Al Inseniption Nos, 59, 60, 61 and 62
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B. Inscription No. 63
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Plawe XX

B. Inscription Nos. 66 and 67
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B. Inscription No. 70
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B. Inscription No. 72
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Plate . XXII1
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A. Inseription Nos. 73 and 74

B. Inscription No. 75
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Plaie XXV

A, Inscription No. 78
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B. Inscription No.82
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Plawe XXV

B. Inscription No. 86, 87 and 58
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IV. Figures of Nabataean Inscriptions

Figure No. Inscription No.
Fig. 1 No. |
Fig. 2 No. 2
Fig. 3 No. 3
Fig. 4 No. 4
Fig. 5 No. 5
Fig. 6 No. 6
Fig. 7 No. 7
Fig. B No. 8
Fig. 9 No. 9
Fig. 10 No. [0
Fig. 11 No. 11
Fig. 12 No. 12
Fig. 13 No. 13
Fig. 14 No. 14
Fig. 15 No. 15
Fig. 16 No. 16
Fig. 17 No. 17
Fig. I8 No. IR
Fig. 19 No. 19
Fig. 20 No. 20
Fig. 21 No. 21
Fig. 22 No. 22
Fig. 23 No. 23
Fig. 24 No. 24
Fig. 25 No. 25
Fig. 26 No. 26
Fig. 27 No. 27
Fig. 28 No. 28
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